KAPITOLA B

Smérnice Rady 90/384/EHS
a prislusné ¢asti smérnice Rady 93/68/EHS

Preklad a anglické znéni

Preklady technickych predpisi ES zatazenych vtomto svazku byly zpracovany v ramci
Programu technické harmonizace jako tzv. , preklady revidované CTP* ’. Podstatou realizace
takového piekladu je jeho tymova priprava, béhem niz jsou mj. porovnany originalni mutace
v anglicting, francouz$tin€ a némciné, napfi¢ jednotlivymi pieklady je zajiStovana terminologické
a formalni jednotnost (proto je soucasti zpracovani piekladu vytvotfeni Ctyfjazyénych slovnika
k jednotlivym aktlm, resp. skupinam aktt ES). Znéni piekladu je podrobeno mezirezortnimu
pfipominkoveému procesu, kterym je ,, projedndni* zavrseno. ,, Revidovany preklad*” je konenym
vystupem UNMZ/CTP (Centrum pro pieklady technickych predpisi pii UNMZ) a je v souladu
s pozadavky metodiky KRC (Koordina¢ni a revizni centrum pti Utadu vlady CR). Upozornujeme
ze ani revidovany pieklad nelze chépat jako zdvazny (nazyvany téz nékdy ,, autorizovany * apod.).
Takovy statut by mohla mit jediné a pouze ¢eska mutace odsouhlasena aparatem Evropské komise.
Tento pfistup se vSak zatim na pfidruZzené zemé nevztahuje. Pravné zdvaznym dokumentem je proto
pouze text smérice uveiejnény v Ufednim véstniku Evropskych spolecenstvi (Official Journal of
the European Communities).

Pteklady zde poskytujeme v synchronni formé spolu s anglickou verzi. Protoze vsak, jak jiz
bylo uvedeno, byl pfeklad pfipravovan na zakladé tii jazykovych zdrojl, a takto hledan optimalni
vyznam a preklad, mize se nékdy jevit srovnani ¢eské verze s anglickou mutaci nepiesné. Vase
pfipominky k ptekladu, zejména k ceské odborné terminologii, budou vitdny a pfedame je
experttim, ktefi preklad zpracovali.

Nasi snahou bylo vyvarovat se dalSiho snizeni odpovédnosti za dokumenty publikované v této
kapitole tim, ze bychom do nich jakkoliv zasahovali. Proto jsou texty uvedeny v nekompilované
form¢ a ztstava tedy jejich Clenéni na ,,zdkladni* smérnici a na jednotlivé akty zménové tak, jak
byly postupné publikovany v Official Journal of the European Communities. Evropska komise
kompilované (,,consolidated) verze ptedpistt az na vyjimky nepublikuje. Zvoleny zplisob ndm
navic umoziuje jednodussi aktualizaci a dopliiovani souboru pii vydani dal§ich zménovych aktu.
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SMERNICE RADY ze dne 20. ¢ervna 1990
o harmonizaci pravnich predpisa ¢lenskych stata
tykajicich se vah s neautomatickou ¢innosti )
(90/384/EHS)

COUNCIL DIRECTIVE of 20 June 1990
on the harmonization of the laws of the Member States

relating to non-automatic weighing instruments
(90/384/EEC)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zalozeni  Evropského
hospodarského spolecCenstvi a zejména na clanek 100a
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise(l),

ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodafského a socialniho
vyboru®,

vzhledem k tomu, Ze ¢lenské staty maji odpovédnost za
ochranu vefejnosti pred nespravnymi vysledky vazicich
operaci provadénych vurcenych oblastech pouziti na
vahach s neautomatickou ¢innosti;

vzhledem ktomu, ze vkazdém Cc¢lenském staté jsou
v zavaznych predpisech definovany zejména funkéni
pozadavky na provedeni vah s neautomatickou cinnosti
uvedenim metrologickych a technickych pozadavku,
pravé tak jako inspekénich postupt pied uvedenim do
provozu a po ném; ze tato zdvazna ustanoveni nemusi
nutné vést k riznym tGrovnim ochrany v ramci ¢lenskych
statt, ale ze jejich rozdilnost mize branit obchodu uvnitf
Spolecenstvi;

vzhledem k tomu, Ze vnitrostatni predpisy zabezpecujici
tuto ochranu musi byt harmonizovany, aby zarucovaly
volny pohyb vah sneautomatickou Cinnosti pfi
souCasném zajisténi opravnéné tUrovné ochrany ve
Spolecenstvi;

Pozn. prekl.: V piekladu je zohlednéna uprava uvedena

v UE. vést. & L 258, 22. 9. 1990, s. 35.

@ Uf. vest. & C 55, 4.3.1989, s. 6, a UF. vést. & C 297,
25.11. 1989, s. 13.

@ Ut vest. & C 158, 26. 6. 1989, s. 221, a UF. vést. & C 149,
18. 6. 1990.

©® Ut vést. & C 194, 31.7. 1989, s. 1.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular article 100a
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission',
In cooperation with the European Parliament®,

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas Member States have the responsibility of
protecting the public against incorrect results of weighing

operations by means of non-automatic weighing
instruments when used for certain categories of
applications;

Whereas, in each Member State, mandatory provisions fix
in particular the necessary performance requirements of
non-automatic weighing instruments by specifying
metrological and technical requirements, together with
inspection procedures before and after going into service;
whereas these mandatory provisions do not necessarily
lead to different levels of protection from one Member
State to another but do, by their disparity, impede trade
within the Community;

Whereas the national provisions ensuring such protection
must be harmonized in order to guarantee the free
movement of non-automatic weighing instruments while
ensuring a justified level of protection in the Community;

M 0] No C 55, 4.3.1989. p. 6, and OJ No C 297,
25.11. 1989, p. 13.

@ 0OJ No C 158, 26.6.1989, p. 221, and OJ No C 149,
18. 6. 1990.

@ OINo C 194, 31.7.1989, p. 1.
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vzhledem k tomu, ze bez ohledu na jedno ze zakladnich
pravidel SpoleCenstvi, jmenovit¢ pravidlo volného
pohybu zbozi, jsou podle soucasnych pravnich ptredpist
Spolecenstvi piekazky pohybu uvnitf SpoleCenstvi
vyplyvajici z rozdili vnitrostatnich pravnich piedpist pro
pouziti vyrobku pfijatelné, pokud lze jejich ustanoveni
uznat jako nezbytna k zajisténi toho, aby dotyéné vyrobky
spliiovaly zakladni pozadavky, ze proto se harmonizace
pravnich predpisti v tomto piipadé musi omezit na ty
ustanoveni, kterd jsou nutnd k zajiSténi toho, Ze vahy
s neautomatickou ¢innosti splituji zékladni metrologické a
provozni pozadavky; Ze tyto pozadavky musi nahradit
odpovidajici vnitrostatni predpisy;

vzhledem ktomu, ze tato smérnice obsahuje pouze
zavazné azakladni pozadavky; Zepro usnadnéni
prokazovani shody se zakladnimi pozadavky je nezbytné
mit harmonizované normy na evropské urovni, zv1asté
pokud jde o metrologické, projektové a konstrukéni
charakteristiky, tak aby vahy vyhovujici témto
harmonizovanym normam bylo mozno povazovat za
vyhovujici zdkladnim pozadavkim; Ze tyto normy
harmonizované na evropské Urovni, jsou zpracovavany
soukromopravnimi subjekty a musi si zachovat charakter
nezavaznych znéni; Ze pro tento Gcel jsou Evropsky vybor
pro normalizaci (CEN) a Evropsky vybor pro normalizaci
v elektrotechnice (CENELEC) wuznany za organy
opravnéné k pfijimani harmonizovanych norem v souladu
se vSeobecnymi fidicimi zasadami pro spolupraci mezi
Komisi a témito dvéma organy, které byly podepsany dne
13. listopadu 1984; Zeve smyslu této smérnice je
harmonizovand norma technickou specifikaci (evropska
norma nebo harmoniza¢ni dokument) pfijatou jednim
nebo obéma uvedenymi organy na zakladé povereni
Komise v souladu se smérnici Rady 83/189/EHS ze dne
28. brezna 1983 o postupu  poskytovani  informaci
v oblasti technickych norem a predpisa”, ve znéni
smérnice 88/182/EHS®, a v souladu svyse zminénymi
vSeobecnymi Fidicimi zasadami;

vzhledem k tomu, Ze posuzovani shody s piislusnymi
metrologickymi predpisy je nezbytné k zajisténi ucinné
ochrany uzivatelil a tfetich stran; Ze existujici postupy pro
posuzovani shody se v jednotlivych ¢lenskych statech 1isi;
ze k zamezeni vicendsobného posuzovani shody, které
brani volnému pohybu vah, je nezbytné pfijmout v ramci
Clenskych stati opatieni ke vzajemnému uznani postupii
pfi posuzovani shody; Ze pro usnadnéni vzajemného
uznavani postupil posuzovani shody je nutno v ramci
Spolecenstvi  vypracovat  harmonizované  postupy,
spole¢né s harmonizovanymi kritérii pro jmenovani
organti odpovédnych za provadéni ukolt tykajicich se
postupt posuzovani shody;

@ Ut vést.
® Ut vest.

.L 109, 26. 4. 1983, s. 8.
.L 81,26.3.1988,s.75.

O Oc

Whereas Community legislation as it stands at present
provides that, notwithstanding one of the fundamental
rules of the Community, namely the free movement of
goods, barriers to intra-Community movement resulting
from disparities in national laws on the use of products
have to be accepted in so far as the provisions of those
national laws are recognized as necessary to ensure that
the products concerned meet essential requirements;
whereas the harmonization of laws in the present case
must therefore be confined to those provisions needed to
ensure that non-automatic weighing instruments satisfy
the essential metrological and performance requirements;
whereas, because they are essential, these requirements
must replace the corresponding national provisions;

Whereas this Directive therefore contains only mandatory
and essential requirements; whereas, to facilitate proof of
conformity with the essential requirements, it is necessary
to have harmonized standards at European level, in
particular as to the metrological, design and construction
characteristics, so that instruments complying with those
harmonized standards may be assumed to conform to the
essential requirements; whereas these standards,
harmonized at European level, are drawn up by private
bodies and must remain non-mandatory texts; whereas for
that purpose the European Committee for Standardization
(CEN) and the European Committee for Electrotechnical
Standardization (Cenelec) are recognized as the
competent bodies for the adoption of harmonized
standards in accordance with the general guidelines for
cooperation between the Commission and those two
bodies signed on 13 November 1984; whereas, within the
meaning of this Directive, a harmonized standard is a
technical specification (European standard or harmonized
document) adopted by one or both of those bodies upon a
remit from the Commission in accordance with Council
Directive 83/189/EEC of 28 March 1983 laying down a
procedure for the provision of information in the field of
technical standards and regulations”, as amended by
directive 88/182/EEC®, and the abovementioned general
guidelines;

Whereas assessment of conformity with the relevant
metrological and technical provisions is necessary to
provide effective protection for users and third parties;
whereas, the existing conformity assessment procedures
differ from one Member State to another; whereas, to
avoid multiple assessments of conformity, which are in
effect barriers to the free movement of the instruments,
arrangements should be made for the mutual recognition
of conformity assessment procedures by the Member
States; whereas, to facilitate the mutual recognition of
conformity  assessment  procedures,  harmonized
Community procedures should be set up, together with
harmonized criteria for the designation of the bodies
responsible for carrying out tasks pertaining to the
conformity assessment procedures;

@ 0JNo L 109, 26. 4. 1983, p. 8.
©® OJNoL 81,26.3.1988, p. 75.
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vzhledem k tomu, Ze je proto dulezité zajistit vysokou
uroven kvality téchto jmenovanych organt v ramci celého
Spolecenstvi;

vzhledem k tomu, ze se vahy s neautomatickou ¢innosti
opatfuji ES zna¢kou shody nebo nalepkou s pismenem
»M*, ktera prokazuje, ze spliluji ustanoveni této smérnice,
atudiz neni nutno opakovat jiz provedené posuzovani
shody;

vzhledem k tomu, Ze opatieni sméfujici k postupnému
vytvofeni  vnitintho trhu musi byt pfijata do
31. prosince 1992; ze vnitini trh je tvofen oblasti bez
vnitfnich hranic, ve které je zarucen volny pohyb zbozi,
osob, sluzeb a kapitalu,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

KAPITOLA1

Oblast pusobnosti, uvadéni na trh, volny pohyb

Clanek 1

l. Vahy jsou definovany jako méfici piistroj, ktery
slouzi kur€eni hmotnosti télesa vyuzitim pusobeni
gravitace na toto téleso. Vahy mohou byt také pouzity
kuréeni dalSich veli¢in, mnozstvi, parametrii nebo
charakteristickych vlastnosti souvisejicich s hmotnosti.

Vahy s neautomatickou c¢innosti jsou definovany jako
vahy, které vyzaduji zasah operatora b&hem vaziciho
procesu.

Tato smérnice se vztahuje na vSechny vahy

s neautomatickou cCinnosti, dale oznacovanych jako
,vahy*.,

2. V této
pouzivani vah:

a) 1.

smérnici se rozliSuji dvé kategorie

uréovani hmotnosti pro ucely obchodniho styku;

2. urcovani hmotnosti pro vypocet poplatkd, tarift,
dani, prémii, pokut, nahrad, odskodnéni nebo

podobnych typt plateb;

3. uréovani hmotnosti pii uplatiovani zakont nebo
predpisii; dobrozdani expertdt pfi soudnich
sporech;

4. urCovani hmotnosti ve zdravotnictvi pfi vazeni
pacientl za ucelem monitorovani, diagnostiky a
1é¢enti;

5. ur¢ovani hmotnosti pii pfipraveé 1€kt na lékafsky
predpis v lékarnach aurcovani hmotnosti pri
analyzach provadénych v Iékatskych
a farmaceutickych laboratofich;

6. urCovani ceny na zékladé hmotnosti pro ucely
pfimého  prodeje  vefejnosti a  pfipravy
predbalenych vyrobki;

b) vsechny jiné aplikace, nez jaké byly uvedeny v odst. 2
pism a) tohoto ¢lanku.

Whereas it is therefore essential to ensure that such
designated bodies ensure a high level of quality
throughout the Community;

Whereas the presence on a non-automatic weighing
instrument of the EC mark of conformity or of the sticker
bearing the letter ,,M“ indicates that there is a
presumption that it satisfies the provisions of this
Directive and therefore makes it unnecessary to repeat the
assessments of conformity already carried out;

Whereas the measures aimed at the gradual establishment
of the internal market must be adopted by 31 December
1992; whereas the internal market consists of an area
without internal frontiers within which the free movement
of goods, persons, services and capital is guaranteed,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

CHAPTER1

Scope, placing on the market, free movement

Article 1

1. A weighing instrument is defined as a measuring
instrument serving to determine the mass of a body by
using the action of gravity on that body. A weighing
instrument may also serve to determine other mass-related
magnitudes, quantities, parameters or characteristics.

A non-automatic weighing instrument is defined as a
weighing instrument requiring the intervention of an
operator during weighing.

This Directive applies to all non-automatic weighing
instruments, hereinafter referred to as ,,instruments®.

2. A distinction is made in this directive between two
categories of instrument use:

(a) 1. determination of mass for commercial transactions;

2. determination of mass for the calculation of a toll,
tariff, tax, bonus, penalty, remuneration, indemnity
or similar type of payment;

3. determination of mass for the application of laws
or regulations; expert opinion given in court
proceedings;

4. determination of mass in the practice of medicine
for weighing patients for the purposes of
monitoring, diagnosis and medical treatment;

5. determination of mass for making up medicines on
prescription in a pharmacy and determination of
mass in analyses carried out in medical and
pharmaceutical laboratories;

6. determination of price on the basis of mass for the
purposes of direct sales to the public and the
making-up of prepackages;

(b) all applications other than those listed in point 2 (a) of
this Article.
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Clanek 2

1. Clenské staty piijmou viechna opatfeni k zajisténi
toho, aby na trh nebyly uvadény vahy, které nevyhovuji
pozadavkim této smérnice, které na né se vztahuji.

2. Clenské staty piijmou viechna opatieni k zajisténi
toho, aby do provozu pro Gcéely podle ¢l. 1 odst. 2 pism. a)
nebyly uvadény vahy, které nevyhovuji pozadavkiim této
smérnice, které se na né se vztahuji.

Clanek 3

Vahy ur€ené pro pouziti uvedend v ¢l. 1 odst. 2 pism. a
musi spliiovat zakladni pozadavky stanovené v ptiloze II.

V piipadech, kdy vahy obsahuji zafizeni nebo jsou
spojeny se zafizenimi, ktera nejsou urCena pro pouziti
uvedend v ¢l. 1 odst.2 pism.a, se na takova zafizeni
zéakladni pozadavky nevztahuji.

Clanek 4

l. Clenské staty nesméji branit tomu, aby byly na trh
uvadény vahy, které spliiuji pozadavky této smérnice,
které se na n¢ vztahuji.

2. Clenské staty nesmé&ji branit tomu, aby byly
uvadény do provozu vahy ur¢ené pro pouziti podle ¢l. 1
odst. 2 pism. a), které¢ spliuji pozadavky této smérnice,
které se na né vztahuji.

Clanek 5

1. Clenské staty piedpokladaji shodu se zakladnimi
pozadavky podle ¢lanku3 uvah, které vyhovuji
prislusnym narodnim normam prejimajicim
harmonizované normy, které spliiuji zakladni pozadavky
podle ¢lanku 3.

2. Komise zvefejni odkazy na harmonizované normy
podle odstavce | v Urednim vestniku  Evropskych
spolecenstvi.

Clenské staty zvefejni odkazy na narodni normy podle
odstavce 1.

Clanek 6

Pokud ma clensky stait nebo Komise za to, zZe
harmonizované normy podle ¢l. 5 odst. 1 pIné nevyhovuji
zakladnim pozadavkim podle ¢lanku 3, predlozi Komise
nebo pfislusny Clensky stat tuto zalezitost s pfislusnym
odivodnénim  Stalému vyboru zfizenému podle
smérnice 83/189/EHS  (dale jen ,vybor®). Vybor
neprodlené zaujme stanovisko.

Na zakladé stanoviska vyboru Komise uvédomi clenské
staty, zda je nebo neni nutné stdhnout tyto normy ze
zvefejnéni podle ¢l. 5 odst. 2.

Article 2

1.  Member States shall take all steps to ensure that
instruments may not be placed on the market unless they
meet the requirements of this Directive which apply to
them.

2. Member States shall take all steps to ensure that
instruments may not be put into service for the uses
referred to in Article 1 (2) (a) unless they meet the
requirements of this directive which apply to them.

Article 3

Instruments used for the applications listed in article 1 (2)
(a) must satisfy the essential requirements set out in
Annex [.

In cases where the instrument includes or is connected to
devices which are not used for the applications listed in
article 1 (2) (a), such devices shall not be subject to the
essential requirements.

Article 4

1. Member States shall not impede the placing on the
market of instruments which meet the requirements of this
directive which apply to them.

2. Member States shall not impede the putting into
service for the uses referred to in Article 1 (2) (a) of
instruments which meet the requirements of this Directive
which apply to them.

Article 5

1.  Member States shall presume conformity with the
essential requirements referred to in Article 3 in respect of
instruments which comply with the relevant national
standards implementing the harmonized standards that
meet the essential requirements referred to in article 3.

2. The Commission shall publish the references of the
harmonized standards referred to in paragraph 1 in the
Official Journal of the European Communities.

Member States shall publish the references of the national
standards referred to in paragraph 1.

Article 6

Where a Member State or the Commission considers that
the harmonized standards referred to in Article 5 (1) do
not fully meet the essential requirements referred to in
Article 3, the Commission or the Member State concerned
shall bring the matter before the Standing Committee set
up under Directive 83/189/EEC, hereinafter referred to as
»the Committee”, giving its reasons for doing so. The
Committee shall deliver an opinion without delay.

In the light of the Committee’s opinion, the Commission
shall inform the Member States whether or not it is
necessary to withdraw those standards from the
publications referred to in article 5 (2).
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Clanek 7

1. Pokud Cclensky stat usoudi, ze vahy opatfené
ES znackou shody podle oddili2, 3 a4 ptilohy II
nespliiuji pozadavky této smérnice, ikdyz jsou spravné
instalovany a pouzivany pro ucely, pro které jsou urceny,
pfijme veskera piislusna opatfeni ke stazeni takovych vah
z trhu nebo zakaze nebo omezi jejich uvadéni do provozu
a/nebo uvadeni na trh.

Prislusny clensky stat o tom neprodlené uvédomi Komisi,
pricemz uvede divody svého rozhodnuti, zejména zda je
neshoda zptsobena:

a) nesplnénim  zakladnich pozadavki  uvedenych
v Clanku 3, jestlize vahy nevyhovuji normam podle
¢l. 5 odst. 1,

b) nespravnym pouzitim norem podle ¢l. 5 odst. 1,

¢) nedostatky v samotnych normach podle ¢l. 5 odst. 1.

2. Komise co nejdfive zah4ji konzultace s dotcenymi
stranami.

Po konzultaci Komise neprodlen¢ uvédomi ¢lensky stat,
ktery dal podnét k jednani, o vysledku. Pokud Komise
zjisti opravnénost opatfeni, neprodlené¢ uvédomi ostatni
Clenské staty.

Pokud rozhodnuti souvisi s nedostatky v normach,
predlozi Komise po konzultacich s pfislusnymi stranami
tuto zalezitost do dvou mésict vyboru, pokud ¢lensky
stat, ktery opatfeni prfijal, na jejich zachovani trva, a
nasledné zahaji postup podle ¢lanku 6.

3. Pokud jsou vahy, které nevyhovuji pozadavkim
shody, opatieny ES znackou shody, pfijme pfislusny
Clensky stat ptislusna opatieni proti kazdému, kdo znacku
umistil, a uvédomi Komisi a ostatni ¢lenské staty.

4. Komise zajisti, aby byly ¢lenské staty prubézné
informovany o prubéhu a vysledku tohoto postupu.

KAPITOLA 11

Posuzovani shody

Clanek 8

l. Shoda vah se zdkladnimi pozadavky stanovenymi
v pfiloze I mize byt osvédCena podle volby Zzadatele
jednim ze dvou nasledujicich postupi:

Article 7

1.  Where a Member State considers that instruments
bearing the EC mark of conformity referred to in Annex
2, sections 2, 3 and 4, do not meet the requirements of this
Directive when properly installed and used for the
purposes for which they are intended, it shall take all
appropriate measures to withdraw those instruments from
the market or to prohibit or restrict their being put into
service and/or placed on the market.

The Member State concerned shall immediately inform
the Commission of any such measure, indicating the
reasons for its decision, and in particular whether non-
compliance is due to:

(a) failure to meet the essential requirements referred to in
Atrticle 3, where instruments do not meet the standards
referred to in Article 5 (1);

(b) incorrect application of the standards referred to in
article 5 (1);

(c) shortcomings in the standards referred to in article 5
(1) themselves.

2. The Commission shall enter into consultation with
the parties concerned as soon as possible.
After such consultation the Commission shall

immediately inform the Member State, which took the
action, of the result. Should it find that the measure is
justified it shall immediately inform the other Member
States.

If the decision is attributed to shortcomings in the
standards, the Commission, after consulting the parties
concerned, shall bring the matter before the committee
within two months if the Member State which has taken
the measures intends to maintain them, and shall
subsequently initiate the procedures referred to in Article
6.

3. Where an instrument which does not comply bears
the EC mark of conformity, the competent Member State
shall take appropriate action against whomsoever has
affixed the mark and shall inform the Commission and the
other Member States thereof.

4.  The Commission shall ensure that the member
states are kept informed of the progress and outcome of
this procedure.

CHAPTER II

Conformity assessment

Article 8

1. The conformity of instruments to the essential
requirements set out in Annex [ may be certified by either
of the following procedures as selected by the applicant:
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a) ES prezkousenim typu podle oddilu 1 pftilohy II, po
némz nasleduje bud’ ES prohlaseni o shodé s typem

(zabezpegeni jakosti  vyroby)” podle oddilu 2
ptilohy I, nebo ES ovéfovani podle oddilu 3
ptilohy II.

ES prezkouseni typu neni vSak povinné pro vahy,
u nichZ nejsou pouzita elektronickd zafizeni a v jejichz
meéfici jednotce neni pouzita pruzina k vyvazeni
zatéze;

b) ES ovéfovanim kazdého jednotlivého vyrobku podle
oddilu 4 ptilohy II.

2. Dokumenty a korespondence vztahujici se
k postupiim podle odstavce I musi byt vypracovany
v ufednim jazyce pfislusného clenského statu, v némz
uvedené postupy budou provedeny, nebo v jazyce
pfijatelném pro pfislusny organ.

3. Pokud se na vahy vztahuji jiné smérnice
Spolecenstvi tykajici se jinych aspektt, ES znacka shody
podle clanku 10 v téchto piipadech prokazuje, ze vahy
soucasné vyhovuji pozadavkiim téchto jinych smérnic.

Clanek 9

l. Clenské staty notifikuji ostatnim &lenskym statim
a Komisi organy, které byly povéteny provadénim ukoli
tykajicich se postupti podle ¢lanku 8, pro jaké specifické
ukoly byly jednotlivé organy jmenovany a identifikacni
kody povérenych organt.

Komise zvefejni v Urednim véstniku — Evropského
spolecenstvi seznam téchto notifikovanych organt
spolecné s ukoly, pro které byly jmenovany, a zajisti
aktualizaci tohoto seznamu.

2. Clenské staty uplatni pfi jmenovani organd
minimalni kritéria stanovena v ptiloze V. Pfedpoklada se,
ze organy, které splnuji kritéria stanovena v piislusnych
harmonizovanych normach, spliuji kritéria uvedena
v ptiloze V.

3. Clensky stat zrusi jmenovani organu, pokud tento
organ jiz nespliuje kritéria pro jmenovani podle
odstavce 2. Clensky stat otom ihned uvédomi ostatni
clenské staty a komisi a zrusi notifikaci.

™ Pozn. prekl.: z anglického terminu ,,guarantee of production
quality; ve francouzské a némecké verzi je pouzit termin
wzabezpeceni jakosti vyroby (assurance de la qualité de la
production; Qualitdtssicherung fiir die Produktion).

(a) EC type examination as referred to in Annex II.1,
followed either by the EC declaration of type
conformity (guarantee of production quality) as
referred to in Annex I1.2, or by the EC verification as
referred to in Annex I1.3.

However, EC type examination shall not be
compulsory for instruments which do not use
electronic devices and whose load-measuring device
does not use a spring to balance the load;

(b) EC unit verification as referred to in Annex I1.4.

2. The documents and correspondence relating to the
procedures referred to in paragraph 1 shall be drafted in
an official language of the Member State where the said
procedures are to be carried out, or in a language accepted
by the competent body.

3. Where the instruments are subject to other
Community Directives concerning other aspects, the EC
mark referred to in article 10 shall indicate in these cases
that the instruments also fulfil the requirements of the
other Directives.

Article 9

1.  Member States shall notify to the other member
states and the Commission the bodies which they have
designated for carrying out tasks pertaining to the
procedure referred to in Article 8, the specific tasks for
which each body has been designated, and the
identification codes of the designated bodies.

The Commission shall publish the list of these notified
bodies, together with the tasks for which they have been
designated, in the Official journal of the European
Communities and shall ensure that the list is kept up to
date.

2. Member States shall apply the minimum criteria set
out in Annex V for the designation of bodies. Bodies
which satisfy the criteria fixed by the relevant harmonized
standards shall be presumed to satisfy the criteria set out
in Annex V.

3. A Member State which has designated a body shall
cancel the designation if the body no longer meets the
criteria for designation referred to in paragraph 2. It shall
immediately inform the other Member States and the
Commission thereof and withdraw the notification.
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KAPITOLA 111
ES znacka shody a napisy

Clanek 10

1. ES znacka shody a pozadované doplnujici tdaje
podle oddilu 1 pfilohy IV musi byt na vahach, u nichz
byla stanovena shoda, pfipevnény tak, aby byly jasné
viditelné, snadno ¢itelné a neodstranitelné.

2. U vSech ostatnich vah musi byt napisy uvedené
v oddilu 2 prilohy IV, pfipevnény tak, aby byly jasné
viditelné, snadno Citelné a neodstranitelné.

3. Je zakazano pfipeviiovat na vahy znacky, které by
mohly byt zaménény s ES znackou shody.

Clanek 11

Pokud se zjisti, ze ES znacka shody byla pfipevnéna
neopravneéné na vahy:

— které nejsou ve shodé s normami podle odst. 1 €l. 5,
i kdyz vyrobce zvolil vyrobu vah podle téchto norem,

— které neodpovidaji schvalenému typu,

— které odpovidaji schvalenému typu, jenz ale nespliluje
na n¢j se vztahujici zakladni pozadavky,

— ukterych vyrobce nesplnil svoje povinnosti podle
ES prohlaseni o shod¢ stypem (zabezpeceni jakosti
vyroby),

odejme pfislusny notifikovany organ v piipadé nutnosti
ES schvaleni typu a/nebo schvaleni systému jakosti. Po
odejmuti ES schvaleni typu nesmi byt pfedkladano ani
ES oveéfovani ani  ES prohlaseni o shodé s typem
(zabezpeceni jakosti vyroby).

Clanek 12

Pokud vahy uréené pro pouziti podle ¢l. 1 odst. 2 pism. a)
obsahuji nebo jsou pfipojeny na zafizeni, které neni
pfedmétem posuzovani shody podle clanku 8, kazdé
ztéchto zafizeni musi byt oznaeno symbolem
omezujicim jeho pouziti podle oddilu3 prilohy IV.
Symbol pfipevnény na zafizeni musi byt jasné viditelny
a neodstranitelny.

KAPITOLA IV

Zavérecna ustanoveni

Clanek 13

Clenské staty piijmou veskera opatieni k zajisténi toho, Ze
vahy, které jsou opatfeny znackou ES osvédcujici shodu
s pozadavky této smeérnice, budou nadale v souladu
s témito pozadavky.

CHAPTER III

EC mark of conformity and inscriptions

Article 10

1. The EC mark of conformity and the required
supplementary data as described in Annex IV.1 shall be
affixed in a clearly visible, easily egible and indelible form to
instruments for which EC conformity has been established.

2. The inscriptions referred to in Annex IV.2 shall be
affixed in a clearly visible, easily legible and indelible
form to all other instruments.

3. The affixing to instruments of marks which are
likely to be confused with the EC mark of conformity
shall be prohibited.

Article 11

Where it is established that the EC mark of conformity
has been wrongly affixed to instruments:

— not conforming to the standards referred to in article 5
(1), where the manufacturer has chosen to manufacture
instruments that conform to those standards,

— not conforming to an approved type,

— conforming to an approved type which does not meet
the essential requirements applicable to it,

— in respect of which the manufacturer has failed to
fulfil his obligations under the EC declaration of type
conformity (guarantee of production quality),

the competent notified body shall, where necessary,
withdraw the EC type-approval and/or the approval of the
quality system. Withdrawal of EC type-approval shall
have the effect of prohibiting submission for
ECverification and the EC declaration of type conformity
(guarantee of production quality).

Article 12

Where an instrument which is used for any of the
applications referred to in Article 1 (2) (a) includes or is
connected to devices that have not been subject to
conformity assessment as referred to in Article 8, each of
these devices shall bear the symbol restricting its use as
defined by Annex IV.3. This symbol shall be affixed to
the devices in a clearly visible and indelible form.

CHAPTER IV

Final provisions

Article 13

Member States shall take all steps to ensure that
instruments bearing the EC mark attesting conformity
with the requirements of this Directive continue to
conform to those requirements.
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Clanek 14

Kazdé rozhodnuti pfijaté v souladu s touto smérnici, které
ma za nasledek omezeni uvadéni vah do provozu, musi
byt piesné odliivodnéno. Toto rozhodnuti se bezodkladné
sdéli prislusné stran€, kterda musi byt soucasné
informovana o opravnych prostfedcich dostupnych podle
platnych pravnich pfedpisit v daném clenském state,
a o lhatach, kdy muze tyto prostredky pouzit.

Clanek 15

l. Clenské staty nejpozdéji do 1. ¢&ervence 1992
prijmou a zvefejni pravni a spravni piedpisy nezbytné pro
dosazeni souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

2. Clenské staty budou tyto piedpisy uplatiiovat od
1. ledna 1993.

3. Avsak odchylné od vyjimky z odstavce 2 povoli
Clenské staty vobdobi deseti let od data uplatnéni
predpisit podle odstavce 1, uvadéni trh a/nebo do provozu
vah, které jsou ve shod¢ s predpisy platnymi pred timto
datem.

4. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich piedpisu, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice.

5. Smérnice 73/360/EHS se zrusuje s Gcinnosti od
1. ledna 1993, s vyjimkou odstavce 3.

Clanek 16

Tato smérnice je urcena ¢lenskym statim.
V Lucemburku dne 20. ¢ervna 1990.

Za Radu
predseda
D.J. O'MALLEY

Article 14

Any decision taken pursuant to this Directive and
resulting in restrictions on the putting into service of an
instrument shall state the exact grounds on which it is
based. Such a decision shall be notified without delay to
the party concerned, who shall at the same time be
informed of the judicial remedies available to him under
the laws in force in the in the Member State in question
and of the time limits to which such remedies are subject.

Article 15

1.  Member States shall, before 1 July 1992, adopt and
publish the laws, regulations and administrative
provisions necessary in order to comply with this
Directive. They shall forthwith inform the Commission
thereof.

2. Member States shall apply such provisions from 1
January 1993.

3. However, by way of derogation from paragraph 2,
Member States shall permit during a period of 10 years
from the date on which they apply the provisions referred
to in paragraph 1 the placing on the market and/or putting
into service of instruments which conform to the rules in
force before that date.

4. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.

5. Directive 73/360/EEC shall be repealed as from 1
January 1993, except as regards the application of
paragraph 3.

Article 16

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Luxembourg, 20 June 1990.

For the Council
The president
D.J. O'MALLEY
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PRILOHA I

Zakladni pozadavky, které musi spliiovat vahy uvedené
vEl. 1 odst.2 pism.a), jsou uvedeny nize. Pouzita
terminologie je terminologii Mezinarodni organizace pro
legalni metrologii.

Piedbéina ustanoveni

Pokud jsou vahy vybaveny vice nez jednim indikacnim
nebo tiskacim zafizenim uréenym pro pouziti podle ¢l. 1
odst. 2 pism. a), nebo jsou k nému pfipojeny, pak se na
tato zafizeni, kterd opakuji vysledky vazici operace a
kterd nemohou ovlivnit sprdvnou funkci vah, nevztahuji
zakladni pozadavky za predpokladu, ze vysledky vazeni
jsou tist€ény nebo  zaznamendvany spravné a
neodstranitelné nékterou ¢asti vah, ktera splnuje zakladni
pozadavky, a tyto vysledky jsou piistupny obéma stranam
zainteresovanym na méfeni. V piipadé vah pouzivanych
pro piimy prodej vefejnosti vSak ukazovaci a tiskaci
zafizeni pro prodavajiciho a zakaznika musi spliiovat
zakladni pozadavky.

METROLOGICKE POZADAVKY
l. Jednotky hmotnosti

Pouzivanymi jednotkami jsou zékonné jednotky ve
smyslu  smérnice 80/181/EHS®,  ve  znéni
smérnice 85/1/EHS".

Za této podminky jsou povoleny nasledujici
jednotky:

— jednotky SI: kilogram, mikrogram, miligram,
gram, tuna,

— britské jednotky: libra, unce (avoirdupois),
trojska unce,

— ostatni jednotky mimo SI: metricky karat

v piipad€ vazeni drahych kamend.

U vah, které pouzivaji vySe uvedené britské
jednotky hmotnosti, jsou prislusné zakladni
pozadavky prevedeny na britské jednotky, jak je
uvedeno nize, pomoci jednoduché interpolace.

2. Tridy pFesnosti
2.1 Jsou definoviny ndsledujici tiidy presnosti:

I specialni
II  vysoka
III  stfedni
I bézna

Specifikace téchto tiid je uvedena v tabulce 1.

©® Uk, vést. ¢. L 39, 15. 2. 1980, 5. 40.
@ Ut vést. €. L 2,3. 1. 1985, 5. 11.

ANNEX I

The essential requirements that must be met by the
instruments referred to in Article 1 (2) (a) are set out
below. The terminology used is that of the Organisation
internationale de Métrologie Légale.

Preliminary observation

Where an instrument includes or is connected to more
than one indicating or printing device used for the
applications listed in Article 1 (2) (a), those devices which
repeat the results of the weighing operation and which
cannot influence the correct functioning of the instrument
shall not be subject to the essential requirements if the
weighing results are printed or recorded correctly and
indelibly by a part of the instrument which meets the
essential requirements and the results are accessible to
both parties concerned by the measurement. However, in
the case of instruments used for direct sales to the public,
display and printing devices for the vendor and the
customer must fulfil the essential requirements.

METROLOGICAL REQUIREMENTS
1. Units of mass

The units of mass used shall be the legal units
within the meaning of Directive 80/181/EEC', as
last amended by directive 85/1/EEC".

Subject to compliance with this condition, the
following units are permitted:

— SI untis: kilogram, microgram, milligram,
gram, tonne,

— Imperial units: pound, ounce (avoirdupois),
Troy ounce,

— other non-SI units: metric carat, if weighing
precious stones.

For instruments that make use of the Imperial units
of mass referred to above, the relevant essential
requirements specified below shall be converted to
the said imperial units, using simple interpolation.

2. Accuracy classes
2.1. The following accuracy classes have been defined:

I special
I high

III  medium
II ordinary

The specifications of these classes are given in
Table 1.

© 0JNo L 39, 15. 2. 1980, p. 40.
™ OJNoL?2,3.1.1985,p. 11.
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TABULKA 1

Tridy piesnosti

TABLE 1

Accuracy classes

Dolni mez vazivosti (Min)
Minimum capacity interval

Pocet ovéirovacich dilkit n = Max/e

Number of verification csale intervals n = Max/e

Tiida Ovéiovaci dilek (e) (Min)
Class Verification scale intrerval (c) — —— —
Minimalni hodnota Minimalni hodnota Maximalni hodnota
Minimum value Minimum value Maximum value
I 0,001 g<e 100 e 50 000 -
I 0,001 g<e<0,05¢g 20 ¢ 100 100 000
0,1 g<e 50e 5000 100 000
I 0,1 g<e<2g 20 e 100 10 000
5 g<e 20 e 500 10 000
1111 5 g<e 10e 100 1 000

2.2
2.2.1

222

223

32

Dolni mez vazivosti je snizena na Se pro vahy ve
tiidach II a III urcujici ptepravni tarif.

Dilky stupnice

Skute¢ny dilek stupnice (d) a ovétovaci dilek (e)
jsou ve tvaru:

1 x 10", 2 x 10F nebo 5 x 10" hmotnostnich
jednotek,

k je celé ¢islo nebo nula.

Pro vSechny vahy s vyjimkou vah s pomocnym
indika¢nim zatizenim:

d=e

Pro vahy s pomocnym indikacnim zafizenim plati
nasledujici podminky:

e=I1x10"g

d<ex<10d

s vyjimkou vah tiidy presnosti I s d < 10™g, pro
které e = 107g.

Klasifikace
Vahy s jednim vaZicim rozsahem

Véhy vybavené pomocnym indika¢nim zatizenim
patii do tfidy I nebo tiidy II. U téchto vah se pro
tyto dvé tridy pfesnosti uréi dolni mez vazivosti
z 3. sloupce tabulky 1 nahrazenim ovéfovaciho
dilku (e) skute¢nym dilkem stupnice (d).

Jestlize d < 10”g, miize byt horni mez vazivosti
v tfidé I niz§i nez 50 000 e.

Vahy s vice rozsahy

Vice vazicich rozsahi je povoleno za predpokladu,
7ze jsou na vahach jasn¢ vyznaceny. Kazdy
jednotlivy vazici rozsah je klasifikovan podle

2.2.
2.2.1.

2.2.2.

2.2.3.

3.2

The minimum capacity is reduced to 5e for
instruments in classes II and III for determining a
conveying tariff.

Scale intervals

The actual scale interval (d) and the verification
scale interval (e) shall be in the form:

Ix10F 2x1 ()k, or 5x10" mass units,

k being any integer or zero.

For all instruments other than those with auxiliary
indicating devices:

d=e

For instruments with auxiliary indicating devices
the following conditions apply:

e=Ix10"g
d<ex<I10d

except for instruments of class 1 with d < 107 g,
for which e = 107 g.

Classification
Instruments with one weighing range

Instruments equipped with an auxiliary indicating
device shall belong to class I or class II. For these
instruments the minimum capacity lower limits for
these two classes are obtained from table 1 by
replacement in column 3 of the verification scale
interval (¢) by the actual scale interval (d).

If d < 107 g, the maximum capacity of class I may
be less than 50 000 e.

Instruments with multiple weighing ranges

Multiple weighing ranges are permitted, provided
they are clearly indicated on the instrument. Each
individual weighing range is classified according
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bodu 3.1. Jestlize vazici rozsahy pfisluseji do
riznych tfid presnosti, musi vahy spliovat
nejptisn€j§i z pozadavki, které plati pro tiidy
ptesnosti, do nichz tyto vazici rozsahy spadaji.

to 3.1. If the weighing ranges fall into different
accuracy classes the instrument shall comply with
the severest of the requirements that apply for the
accuracy classes in which the weighing ranges fall.

33 Viahy s vicendsobnym rozsahem 3.3 Multi-interval instruments

3.3.1 Vahy s jednim vazicim rozsahem mohou mit | 3.3.1. Instruments with one weighing range may have
nékolik  dil¢ich  vazicich  rozsahli  (vahy several partial weighing ranges (multi-interval
s vicenasobnym rozsahem). instruments).

Vahy s vicendsobnym rozsahem nesméji byt Multi-interval instruments shall not be equipped
vybaveny pomocnym indika¢nim zatizenim. with an auxiliary indicating device.

3.3.2 Kazdy dil¢i vazici rozsah u vah s vicendsobnym | 3.3.2. Each partial weighing range 1 of multi-interval
rozsahem je definovan: instruments is defined by:

— svym ovéfovacim dilkem e, — its verification scale interval ¢;
pf‘léemi €i+1) > € with €i+1) > e
— svou horni mezi vazivosti Max;, — its maximum capacity Max;
pti¢emz Max, = Max with Max, = Max
— svou dolni mezi vazivosti Min,, — its minimum capacity Min;
pticemz Min; = Max;_ ;) with Min; = Max;_ ;)
a Min; = Min and Min; = Min
kde: where:
i=12,..r1, i=1,2,.1,
i = ¢islo dil¢iho vaziciho rozsahu, i = partial weighing range number,
r = celkovy pocet dil¢ich vazicich rozsaht. r = the total number of partial weighing ranges.
Vsechny vazivosti se vztahuji k netto zatizeni, bez All capacities are capacities of net load,
ohledu na hodnotu pouzité tary. irrespective of the value of any tare used.

3.3.3 Dil¢i vazici rozsahy jsou klasifikovany podle | 3.3.3. The partial weighing ranges are classified
tabulky 2. VSechny dil¢i vazici rozsahy spadaji do according to Table 2. All partial weighing ranges
stejné tiidy presnosti, ktera je tiidou presnosti vah. shall fall into the same accuracy class, this class

being the instrument’s accuracy class.
TABULKA 2 TABLE 2
Vahy s vicenasobnym rozsahem Multi-interval instruments
i=12,..r i=1,2,..r
i = ¢islo dil¢iho vaziciho rozsahu i = partial weighing range number
r = celkovy pocet dil¢ich vazicich rozsahti r = total number of partial weighing ranges
Dolni mez vazZivosti (Min) Pocet ovérovacich dilkit n = Maxy/e;
Minimum capacity interval | Number of verification scale intervals n = Max/e;
T¥ida Ovéiovaci dilek (e) (Min) .
Class Verification scale interval (¢) | Minimalni hodnota Minimdlni hodnota ’ Maximalni hodnota
Minimum value n =Maxye;,; n = Maxy/e;
Minimum value "V Maximum value
n = Maxye;,) n = Maxye;
I 0,001 g<eg; 100 ¢, 50 000 -
11 0,001 g<e<0,05¢g 20 ¢, 5000 100 000
0,1 g<g 50 e, 5000 100 000
111 0,1 g<eg 20 e, 500 10 000
1111 5 g<e 10 ¢, 50 1 000

M Pro i = rplati odpovidajici sloupec tabulky 1, pfi¢emz e je nahrazeno e,.
() For i = r the corresponding colums of Table 1 applies, with e replaced by e,.
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4. Piesnost 4. Accuracy

4.1  Pfi pouziti postupl stanovenych v ¢lanku 8 nesmi | 4.1.  On implementation of the procedures laid down in
chyba indikace ptekrocit nejvétsi povolenou chybu Article 8, the error of indication shall not exceed
indikace uvedenou v tabulce 3. V piipadé digitalni the maximum permissible error of indication as
indikace se chyba koriguje na zaokrouhlovaci shown in Table 3. In case of digital indication the
chybu. error of indication shall be corrected for the

rounding error.
Nejvétsi dovolené chyby plati pro netto hodnoty a The maximum permissible errors apply to the net
hodnoty tary pro vSechna mozna zatizeni and tare value for all possible loads, excluded
s vyjimkou pfedvolené tary. preset tare values.
TABULKA 3 TABLE 3
Nejvétsi dovolené chyby Maximum permissible errors
ZatiZeni
Nejvétsi dovolenda
Load chyba
T¥ida I T¥ida I1 T¥ida 111 TFida I Maximum
Class I Class IT Class ITT Class HII permissible error
0<m< 50000e 0<m< 5000e 0<m< 500e 0<m< 50e +0,5¢
50 000 e <m <200 000 e 5000e<m< 20000e 500e<m< 2000e 50e<m< 200e +1,0e
200 000 e <m 20000e<m<100000e| 2000e<m<10000e 200e<m<5000e t1,5e

4.2  Nejvétsi dovolené chyby pii pouzivani jsou | 4.2. The maximum permissible errors in service are
dvojnasobkem  nejvétsich  dovolenych  chyb twice the maximum permissible errors fixed in
uvedenych v odstavci 4.1. section 4.1.

5. Vysledky vazeni musi byt opakovatelné a musi byt | 5. Weighing results of an instrument shall be
reprodukovatelné ostatnimi pouzitymi indika¢nimi repeatable, and shall be reproducible by the other
zafizenimi a ostatnimi pouzitymi vyvazovacimi indicating devices used and with other methods of
metodami. balancing used.

Vysledky vazeni musi byt dostatecné odolné vuci The weighing results shall be sufficiently
zménam polohy zatéze na nosici zatizeni. insensitive to changes in the position of the load on
the load receptor.

6. Vahy musi reagovat na malé zmény zatizeni. 6. The instrument shall react to small variations in the

load.

7. Ovliviiujici velidiny a ¢as 7. Influence quantities and time

7.1  Vahy tid piesnosti 1I, III a IIII, u nichz mize | 7.1. Instruments of classes II, III and IIII, liable to be
nastat pouziti v naklonéné poloze, musi byt used in a tilted position, shall be sufficiently
dostatecné necitlivé na stupen naklonéni, ke insensitive to the degree of tilting that can exist in
kterému mtize dojit pfi normalnich podminkach a normal installed condition.
instalace.

7.2 Vahy musi spliovat metrologické pozadavky | 7.2. The instruments shall meet the metrological
v teplotnim rozsahu specifikovaném vyrobcem. requirements within the temperature range
Hodnota tohoto rozsahu je minimaln¢€ rovna: specified by the manufacturer. The value of this

range shall be at least equal to:
5°C pro véhy tfidy I, 5 °C for an instrument in class I,
15°C pro vahy tfidy II, 15 °C for an instrument in class II,
30°C pro vahy tfidy III nebo IIII. 30 °C for an instrument in class III or IIII.
Pokud vyrobce teplotni rozsah neurci, plati rozsah In the absence of a manufacturer’s specification,
od -10°C do +40°C. the temperature range of -10 °C to +40 °C applies.
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73

7.4

7.5

7.6

8.2

8.3

Vahy napdjené z elektrické sit€¢ musi spliiovat
metrologické pozadavky za podminek normalniho
kolisani napéti.

Vahy napajené baterii musi indikovat sniZeni
napéti pod pozadovanou minimalni hodnotu a musi
za téchto okolnosti bud’ nadale spravné fungovat,
nebo musi byt automaticky vyfazeny z ¢innosti.

Elektronické vahy s vyjimkou vah tiidyl all,
unichz jee menSi nezlg, musi spliovat
metrologické¢ pozadavky za podminek vysoké
relativni vlhkosti pii horni mezi svého teplotniho
rozsahu.

Zatézovani vah tiidy II, III nebo IIII po delsi dobu
musi mit zanedbatelny vliv na indikaci zatizeni
nebo indikaci nuly bezprostiedné po odstranéni
zatéze.

Za jinych podminek vahy musi bud’ nadale
spravné fungovat, nebo musi byt automaticky
vyfazeny z ¢innosti®,

USPORADANI A KONSTRUKCE
VSeobecné pozadavky

Vahy musi byt takového usporadani a konstrukce,
aby si pfi spravné instalaci a pouzivani v prostiedi,
pro které jsou urCeny, udrzely své metrologické
parametry. Hodnota hmotnosti musi byt zobrazena.

Jsou-li elektronické vahy vystaveny rusivym
vlivim, nesmi se na nich projevit ucinky
vyznamnych poruch, nebo tyto vyznamné poruchy
musi byt automaticky detekovany a indikovany.

Elektronické vdhy musi pfi automatické detekci
signalizovat vyznamné poruchy vizualné nebo
zvukové, a to po dobu, nez uzivatel zjedna napravu
nebo nez porucha pomine.

Pozadavky bodt 8.1 a 8.2 musi byt plnény po dobu
povazovanou za normalni zpohledu urceného
pouziti vah.

Digitalni  elektronicka zafizeni musi vzdy
zajiStovat adekvatni kontrolu spravného prubéhu
meéficiho procesu indikacniho zafizeni a veskerého
uchovavani a prenosu dat.

Pfi automatické detekci vyznamné trvalé chyby
musi elektronické vahy poskytovat vizualni nebo
zvukovy signal, a to po dobu, nez uzivatel zjedna
napravu nebo nez chyba pomine.

® Ut vest. ¢ L 33, 15. 2. 1980, s. 39.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

8.2.

8.3.

Instruments operated from a mains power supply
shall meet the metrological requirements under
conditions of power supply within the limits of
normal fluctuation.

Instruments operated from battery power shall
indicate whenever the voltage drops below the
minimum required value and shall under those
circumstances either continue to function correctly
or be automatically put out of service.

Electronic instruments, except those in class I and
in class II if e is less than 1 g, shall meet the
metrological requirements under conditions of
high relative humidity at the upper limit of their
temperature range.

Loading an instrument in class II, IIT or IIII for a
prolonged period of time shall have a negligible
influence on the indication at load or on the zero
indication immediately after removal of the load.

Under other conditions the instruments shall either
continue to function correctly or be automatically

put out of service®.

DESIGN AND CONSTRUCTION
General requirements

Design and construction of the instruments shall be
such that the instruments will preserve their
metrological qualities when properly used and
installed, and when used in an environment for
which they are intended. The value of the mass
must be indicated.

When exposed to disturbances, electronic
instruments shall not display the effects of
significant faults, or shall automatically detect and
indicate them.

Upon automatic detection of a significant fault,
electronic instruments shall provide a visual or
audible alarm that shall continue until the user
takes corrective action or the fault disappears.

The requirements of 8.1 and 8.2 shall be met on a
lasting basis during a period of time that is normal
in view of the intended use of such instruments.

Digital electronic devices shall always exercise
adequate control of the correct operation of the
measuring process, of the indicating facility, and
of all data storage and data transfer.

Upon automatic detection of a significant
durability error, electronic instruments shall
provide a visual or audible alarm that shall
continue until the user takes corrective action or
the error disappears.

® 0OJNo L 33, 15. 2. 1980, p. 39.
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8.4

8.5

8.6

10.

1.

12.

Pokud je k elektronickym vaham pfipojeno
prostfednictvim  pfislusného rozhrani  vnégjsi
zafizeni, metrologické parametry vah nesméji byt
negativné ovlivnény.

Vahy nesméji mit vlastnosti, které by usnadnovaly
podvodné pouziti, pfiCemz moznosti jejich
neumyslného chybného pouziti musi byt
minimalni. Komponenty, které uzivatel nesmi
rozebirat nebo justovat, musi byt proti takovym
¢innostem zabezpeceny.

Véahy musi byt uspofaddany tak, aby dovolovaly
snadny vykon kontrol stanovenych touto smérnici.

Indikace vysledkii vazZeni a ostatnich vaZicich
hodnot

Indikace vysledki vazeni a ostatnich vazicich
hodnot musi byt piesnd, jednozna¢nd a nesmi
svadét k omylim a indikacni zafizeni musi pfi
normalnich podminkach pouziti umoziovat snadné
¢teni indikace.

Nazvy a symboly jednotek uvedenych v oddilu 1
této prilohy musi vyhovovat ustanovenim smeérnice
80/181/EHS®, ptitemZ je navic piidan symbol
,,ct“ pro metricky karat.

Indikace nesmi byt mozna nad horni mez vazivosti
(Max) zvySenou o 9e.

Pomocné indikaéni zafizeni je dovoleno pouze
napravo od desetinné znacky. Indikacni zafizeni
s proménnym dilkem mlze byt pouzito pouze
docasn¢ a béhem jeho funkce musi byt znemoznén
tisk.

Sekundarni indikace mutze byt zobrazena za
predpokladu, Zze nemtize byt zaménéna za primarni
indikaci.
Tisk vysledkii vazeni a ostatnich vaZicich
hodnot

Tisténé vysledky musi byt spravné, vhodné
identifikované a jednoznaéné. Tisk musi byt jasny,
Citelny, nesmazatelny a trvaly

Ustavovani

V pfipad¢ potieby musi byt vahy vybaveny
ustavovacim zafizenim a indikatorem polohy,
dostatecné citlivym k tomu, aby umozioval
spravnou instalaci.

Nulovani

Vahy mohou byt vybaveny nulovacimi zafizenimi.
Cinnost téchto zafizeni musi umoznit piesné
vynulovani a nesmi zpusobovat nespravné
vysledky méfeni.

© Ut vést. & L 39, 15. 2. 1980, s. 40.

8.4.

8.5.

8.6.

10.

11.

12.

When external equipment is connected to an
electronic instrument through an appropriate
interface the metrological qualities of the
instrument shall not be adversely influenced.

The instruments shall have no characteristics likely
to facilitate fraudulent use, whereas possibilities
for unintentional misuse shall be minimal.
Components that May not be dismantled or
adjusted by the user shall be secured against such
actions.

Instruments shall be designed to permit ready
execution of the statutory controls laid down by
this Directive.

Indication of weighing results and other weight
values

The indication of the weighing results and other
weight values shall be accurate, unambiguous and
non-misleading and the indicating device shall
permit easy reading of the indication under normal
conditions of use.

The names and symbols of the units referred to in
paragraph 1 of this annex shall comply with the
provisions of directive 80/181/EEC® with the
addition of the symbol for the metric carat which
shall be the symbol ,,cz.

Indication shall be impossible above the maximum
capacity (max), increased by 9e.

An auxiliary indicating device is permitted only to
the right of the decimal mark. An extended
indicating device may be used only temporarily,
and printing shall be inhibited during its
functioning.

Secondary indications may be shown, provided
that they cannot be mistaken for primary
indications.

Printing of weighing results and other weight
values

Printed results shall be correct, suitably identified
and unambiguous. The printing shall be clear,
legible, non-erasable and durable.

Levelling

When appropriate, instruments shall be fitted with
a levelling device and a level indicator, sufficiently
sensitive to allow proper installation.

Zeroing

Instruments may be equipped with zeroing
devices. The operation of these devices shall result
in accurate zeroing and shall not cause incorrect
measuring results.

© 0JNo L 39, 15. 2. 1980, p. 40.
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13.

14.

15.

Tarovaci zarizeni a tarovaci zarizeni s pied-
volbou

Vahy mohou mit jedno nebo vice tarovacich
zafizeni a jedno tarovaci zafizeni s piedvolbou.
Cinnost tarovacich zafizeni musi umoznit presné
vynulovani a musi zaruCovat spravné vazeni netto
hodnot. Cinnost tarovaciho zafizeni s pfedvolbou
musi zaruCovat spravné urfeni vypoctené netto
hodnoty.

Vahy pro primy prodej veiejnosti s horni mezi
vazivosti neprevySujici 100 kg: dodatecné
pozadavky

Vahy pro ptimy prodej vefejnosti musi zobrazovat
vSechny podstatné informace o vazici operaci
a v piipad¢ vah s indikaci ceny musi zakaznikovi
jasné¢ ukazovat vypoCet ceny prodavaného
vyrobku.

Je-li indikovana cena k zaplaceni, musi byt pfesna.

Vahy s vypoctem ceny musi podstatné udaje
zobrazovat dostatecné¢ dlouho, aby je zakaznik
mohl spravné piecist.

Vahy s vypoctem ceny mohou provadét i jiné
funkce nez jen véazeni po jednom kusu zbozi a
vypocet ceny za predpokladu, ze vSechny indikace
vztahujici se k jednotlivym tkontim jsou vytistény
jasné, jednoznacné a jsou vhodnym zplsobem
usporadany na listku nebo cenovém S§titku pro
zakaznika.

Vahy se nesméji vyznacovat zadnymi vlastnostmi,
které mohou pifimo nebo nepiimo zplsobovat
indikace, jejichZ interpretace neni snadna nebo
jednoznacna.

Véahy musi chranit zdkazniky proti nespravnym
prodejnim transakcim zptisobenym jejich chybnou
funkei.

Pomocna indikacni zafizeni a indika¢ni zafizeni
s proménnym dilkem nejsou povolena.

Doplnkova zafizeni jsou povolena pouze
v pripadé, Ze nemohou vést k podvodnému pouziti.

Vahy podobné vaham normalné pouzivanym pro
pfimy prodej vefejnosti, které ale nespliuji
pozadavky tohoto bodu, musi byt v blizkosti
displeje  opatfeny neodstranitelnym napisem
»INesmi se pouzivat pro piimy prodej vetejnosti®.

Vahy pro tisk etiket s cenou

Véahy pro tisk etiket scenou musi spliovat
pozadavky na vahy s indikaci ceny pouzivané pro
ptimy prodej vetejnosti, pokud se tyto pozadavky
na prislusné vahy vztahuji. Nesmi byt mozny tisk
cenovych etiket pod dolni mezi vazivosti.

13.

14.

15.

Tare devices and preset tare devices

The instruments may have one or more tare
devices and a preset tare device. The operation of
the tare devices shall result in accurate zeroing and
shall ensure correct net weighing. The operation of
the preset tare device shall ensure correct
determination of the calculated net value.

Instruments for direct sales to the public with a
maximum capacity not greater than 100 kg:
additional requirements

Instruments for direct sale to the public shall show
all essential information about the weighing
operation and, in the case of price-indicating
instruments, shall clearly show the customer the
price calculation of the product to be purchased.

The price to pay, if indicated, shall be accurate.

Price-computing instruments shall display the
essential indications long enough for the customer
to read them properly.

Price-computing  instruments May  perform
functions other than per-article weighing and price
computation only if all indications related to all
transactions are printed clearly, unambiguously
and conveniently arranged on a ticket or label for
the customer.

Instruments shall bear no characteristics that can
cause, directly or indirectly, indications whose
interpretation is not easy or straightforward.

Instruments shall safeguard customers against

incorrect sales transactions due to their
malfunctioning.
Auxiliary indicating devices and extended

indicating devices are not permitted.

Supplementary devices are permitted only if they
cannot lead to fraudulent use.

Instruments similar to those normally used for
direct sales to the public which do not satisfy the
requirements of this section must carry near to the
display the indelible marking ,,Not to be used for
direct sale to the public®.

Price labelling instruments

Price labelling instruments shall meet the
requirements of price indicating instruments for
direct sale to the public, as far as applicable to the
instrument in question. The printing of a price
label shall be impossible below a minimum
capacity.
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1.2

1.3
1.3.1

1.3.2

1.3.3

1.34

PRILOHA 1T

ES prezkousSeni typu

ES prezkouseni typu je postup, pii kterém
notifikovany organ zjistuje a osvédéuje, Zze vahy,
které reprezentuji zamyslenou vyrobu, spliuji
pozadavky této smérnice, které se na né vztahuji.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi je povinen podat zadost
o pfezkouseni typu ujediného notifikovaného
organu.

Z4dost musi obsahovat:

— jméno a adresu vyrobce”, a pokud Zadost
podava zplnomocnény zastupce, také jeho
jméno a adresu,

— pisemné prohlaseni, ze zadost nebyla podana
u jiné¢ho notifikovaného organu,

— projektovou dokumentaci podle ptilohy III.

Zadatel je povinen dat notifikovanému organu
k dispozici vahy reprezentujici predpokladanou
vyrobu (dale jen ,,typ®).

Notifikovany orgdn je povinen:

prezkoumat projektovou dokumentaci a ovéfit, zda
byl typ vyroben v souladu s touto dokumentaci;

dohodnout s zadatelem misto, kde budou kontroly
a zkousky provedeny;

provést nebo dat provést piislusné kontroly a/nebo
zkousky, aby zjistil, zda v pfipad¢, kdy nebyly
pouzity normy podle c¢lanku 5, feSeni zvolena
vyrobcem splituji zakladni pozadavky smérnic;

provést nebo dat provést prislusné kontroly a/nebo
zkousky, aby zjistil, zda v pfipad€, kdy vyrobce
zvolil pouziti pfislusnych norem, byly tyto normy
skute¢né pouzity a zajistuji tak shodu s hlavnimi
pozadavky.

) Pozn. prekl.: ve francouzském a ndmeckém textu je
zadatel“ (le demandeur, der Antragsteller).

I.1.

1.2.

1.3.
1.3.1.

1.3.2.

1.3.3.

1.3.4.

ANNEX 11

EC type-examination

EC type-examination is the procedure whereby a
notified body verifies and certifies that an
instrument, representative of the production
envisaged, meets the requirements of this directive
that apply to it.

The application for type-examination shall be
lodged by the manufacturer or his authorized
representative established within the community
with a single notified body.

The application shall include:

— the name and address of the manufacturer and,
if the application is lodged by the authorized
representative, his name and address in
addition,

— a written declaration that the application has
not been lodged with any other notified body,

— the design documentation, as described in
Annex III.

The applicant shall place at the disposal of the
notified body an instrument, representative of the
production envisaged, hereinafter called the

13

type®.
The notified body shall:

examine the design documentation and verify that
the type has been manufactured in accordance with
that documentation;

agree with the applicant on the location where the
examinations and/or tests shall be carried out;

perform or have performed the appropriate
examinations and/or tests to check whether the
solutions adopted by the manufacturer meet the
essential requirements where the standards referred
to in article 5 have not been applied,;

perform or have performed the appropriate
examinations and/or tests to check whether, where
the manufacturer has chosen to apply the relevant
standards, these have been applied effectively,
thereby assuring conformity with the essential
requirements.
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1.4

1.5

1.6

1.7

2.1

Pokud typ spliiuje ustanoveni této smérnice, je
notifikovany organ povinen vydat Zadateli
certifikat ES schvaleni typu. Tento certifikat musi
obsahovat zavéry prezkouseni, podminky platnosti
certifikatu,  udaje  nezbytné  k identifikaci
schvalenych vah a popis jejich funkce, pokud je to
dilezité. K certifikatu ES schvaleni typu musi byt
prilozeny veskeré dulezité technické dokumenty,
jako jsou vykresy a schémata.

Certifikat ma platnost deset let od data jeho vydani
a doba platnosti mize byt prodlouzena o dalsich
deset let.

V piipadé, ze dojde kpodstatnym zmenam
v konstrukci vah, napf. v disledku pouziti nové
techniky, platnost certifikdtu mize byt omezena na
dva roky a prodlouzena na ti roky.

Kazdy notifikovany organ pravidelné poskytuje
vSem ¢lenskym statiim seznam

— obdrzenych zadosti o ES prezkouseni typu,
— vydanych certifikatt ES schvaleni typu,
— zamitnutych zadosti o certifikat typu,

— dodatkd a zmén jiz vydanych dokumentd.

Kromé toho je kazdy notifikovany organ povinen
neprodlené informovat vSechny c¢lenské staty
o odnatych certifikatech ES schvaleni typu.

Kazdy c¢lensky stat je povinen dat tyto informace
k dispozici organtim, které notifikoval.

Ostatni notifikované organy mohou obdrzet kopie
osvédceni, veetné jejich priloh.
Zadatel je povinen informovat notifikovany organ,

ktery vydal certifikdt ES schvaleni typu, o kazdé
zméné schvaleného typu.

Zmeéna schvaleného typu musi byt schvélena
notifikovanym orgénem, ktery vydal certifikat
ES schvaleni typu, pokud zmény ovliviuji shodu
se zakladnimi pozadavky této smeérnice nebo
predepsané podminky pouziti vah. Toto dodatec¢né
schvéleni se vydava formou dodatku k pivodnimu
certifikatu ES schvaleni typu.

ES prohliSeni o shodé stypem (zabezpeceni
jakosti vyroby)

ES prohlaseni o shodé¢ stypem (zabezpeceni
jakosti vyroby) je ¢ast postupu, pii niz vyrobce,
ktery plni povinnosti podle bodu 2.2, prohlasuje,
ze doty¢né vahy, piipada-li to v uvahu, jsou ve
shodé s typem popsanym v certifikatu
ES schvaleni typu a spliuji pozadavky této
smérnice, které se na né vztahuji.

1.4.

L.5.

1.6.

1.7.

2.1.

Where the type meets the provisions of this
Directive, the notified body shall issue an EC type-
approval certificate to the applicant. The certificate
shall contain the conclusions of the examination,
conditions (if any) for its validity, the necessary
data for identification of the approved instrument
and, if relevant, a description of its functioning.
All the relevant technical elements such as
drawings and layouts shall be annexed to the EC
type-approval certificate.

The certificate shall have a validity period of 10
years from the date of its issue, and may be
renewed for subsequent periods of 10 years each.

In the event of fundamental changes to the design
of the instrument, e.g. as a result of the application
of new techniques, the validity of the certificate may
be limited to two years and extended by three years.

Each notified body shall periodically make
available to all member states the list of:

— applications received for EC type-examination,

— EC type-approval certificates issued,

applications for type-certificates refused,

additions and amendments
documents already issued.

relating  to

Each notified body shall moreover inform all the
member states forthwith of withdrawals of EC
type-approval certificates.

Each member state shall make this information
available to the bodies which it has notified

The other notified bodies May receive a copy of
the certificates together with the annexes to them.

The applicant shall keep the notified body that has
issued the EC type-approval certificate informed of
any modification to the approved type.

Modifications to the approved type must receive
additional approval from the notified body that
issued the EC type-approval certificate where such
changes influence conformity with the essential
requirements of this directive or the prescribed
conditions for use of the instrument. This
additional approval is given in the form of an addition
to the original EC type-approval certificate.

EC declaration of type conformity (guarantee of
production quality)

The EC declaration of type conformity (guarantee
of production quality) is the procedure whereby
the manufacturer who satisfies the obligations of
paragraph 2.2 declares that the instruments
concerned are, where applicable, in conformity
with the type as described in the EC type-approval
certificate and satisfy the requirements of this
Directive that apply to them.
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2.2

23
23.1.

232

Vyrobce je povinen opatfit kazdé¢ vahy znackou ES
a napisy podle ptilohy IV.

identifika¢nim
ktery je

Znatka ES  bude  doplnéna
symbolem notifikovaného organu,
zodpovédny za ES dozor podle bodu 2.4.

Vyrobce je povinen pouzivat schvaleny systém
jakosti podle bodu 2.3 a podléha ES dozoru podle
bodu 2.4.

Systém jakosti

Vyrobce je povinen podat u notifikovaného organu
zadost o schvaleni systému jakosti.

Z4dost musi obsahovat

— zavazek vyrobce plnit povinnosti vyplyvajici ze
schvaleného systému jakosti,

— zavazek vyrobce udrzovat schvaleny systém
jakosti tak, aby byl inadale pfiméfeny a
ucinny.

Vyrobce je povinen poskytnout notifikovanému

organu vSechny pfislusné informace, zvlast¢ pak

dokumentaci  systému jakosti a projektovou
dokumentaci vah.

Systém jakosti musi zabezpecovat shodu vah
s typem popsanym v certifikatu ES schvaleni typu,
a spozadavky této smérnice, které se na né
vztahuji.

Vsechny podklady, pozadavky a opatfeni
pouzivané vyrobcem musi byt systematicky a
uspofadané dokumentovany ve formé pisemnych
koncepci, postupti a navodud. Tato dokumentace
systému jakosti musi zajiStovat jednoznacny
vyklad programt jakosti, planti jakosti, pfirucek
jakosti a zaznamu o jakosti.

Dokumentace musi obsahovat zejména ptiméieny
popis
— cild  jakosti a organizacni struktury,

odpovédnosti a pravomoci vedeni, pokud jde
o0 jakost vyroby,

— metod, postupti a systematickych opatieni,
kterych bude pouzito pii vyrobé, fizeni a
zabezpecovani jakosti,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pied

vyrobou, bc¢hem vyroby a po vyrobg,
s uvedenim jejich Cetnosti,
— prostiedki umoznujicich dozor na

dosahovanim pozadované jakosti vyroby a nad
efektivnim fungovanim systému jakosti.

2.2.

2.3.
23.1.

23.2.

The manufacturer shall affix the EC mark to each
instrument as well as the inscriptions provided for
in Annex I'V.

The EC mark shall be accompanied by the
identification symbol of the notified body
responsible for the EC surveillance referred to in
paragraph 2.4.

The manufacturer shall have adequately
implemented a quality system asspecified in
paragraph 2.3 and shall be subject to EC
surveillance as specified in paragraph 2.4.

Quality system

The manufacturer shall lodge an application for
approval of this quality system with a notified
body.

The application shall include:

— an undertaking to carry out the obligations
arising from the approved quality system,

— an undertaking to maintain the approved
quality system to ensure its continuing
suitability and effectiveness.

The manufacturer shall make available to the
notified body all relevant information, in particular
the quality system’s documentation and the design
documentation of the instrument.

The quality system shall ensure conformity of the
instruments with the type as described in the EC
type-approval certificate and with the requirements
of this directive that apply to them.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer shall be documented
in a systematic and orderly manner in the form of
written rules, procedures and instructions. This
quality system documentation shall ensure a proper
understanding of the quality programmes, plans,
manuals and records.

It shall contain
description of:

in particular an adequate

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to product quality,

— the manufacturing process, the quality control
and assurance techniques and the systematic
measures that will be used,

— the examinations and tests that will be carried
out before, during, and after manufacture, and
the frequency with which they will be carried
out,

— the means to monitor the achievement of the
required product quality and the effective
operation of the quality system.
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233

234

235

2.4
24.1

242

243

Notifikovany organ je povinen pirezkoumat a
posoudit systém jakosti s cilem uréit, zda spliuje
pozadavky podle bodu2.3.2. U systému, které
pouzivaji ptislusnou harmonizovanou normu, se
shoda s témito pozadavky predpoklada.

Notifikovany organ je povinen ozndmit vyrobci
své rozhodnuti auvédomit ostatni notifikované
organy. Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol
avpiipad¢  zamitnuti  odivodnéni  tohoto
rozhodnuti.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce je
povinen informovat notifikovany organ, ktery
schvalil systém jakosti, okazdé zamyslené
aktualizaci systému jakosti ve vztahu ke zménam
vyvolanym napf. novymi technologiemi a novymi
koncepcemi jakosti.

Kazdy notifikovany organ, ktery zrusi schvaleni
systému jakosti, je povinen informovat ostatni
notifikované organy.

ES dozor

Utelem ES dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné
plnil povinnosti vyplyvajici ze schvaleného
systému jakosti.

Vyrobce je povinen umoznit notifikovanému
organu za Ucelem inspekce piistup do prostor
urenych pro vyrobu, kontrolu, zkouSeni a
skladovani, a poskytnout mu vSechny pottebné
informace, zejména:

— dokumentaci systému jakosti,
— projektovou dokumentaci,

— zdznamy o jakosti, napf. protokoly
o kontrolach, vysledky zkousek audaje
o kalibraci, zpravy o kvalifikaci pfisluSnych
pracovnikd, atd.

Notifikovany organ je povinen pravidelné provadét
audity, aby se ujistil, Ze vyrobce udrzuje a pouziva
tento systém jakosti, a pfedavat vyrobci zpravu
o auditu.

Kromé toho muze notifikovany organ uskutecnit
uvyrobce neplanované navstévy. Pii téchto
navstév mize notifikovany organ provadét uplny
nebo casteCny audit. Notifikovany organ je
povinen poskytnout vyrobci zpravu o inspekci a
ptipadn¢ zpravu o auditu.

Notifikovany organ je povinen zajistit, ze vyrobce
udrzuje a pouziva schvéleny systém jakosti.

ES ovérovani

ES ovéfovani je postup, pfi kterém notifikovany
organ zajistuje a prohlasuje, ze pfislusné vahy jsou

2.33.

23.4.

235

2.4.
24.1.

24.2.

243.

The notified body shall examine and evaluate the
quality system to determine whether it satisfies the
requirements referred to in paragraph 2.3.2. it shall
presume conformity with these requirements in
respect of quality systems that implement the
corresponding harmonized standard.

It shall notify its decision to the manufacturer and
inform the other notified bodies thereof. The
notification to the manufacturer shall contain the
conclusions of the examination and, in the event of
refusal, the justification for the decision.

The manufacturer or his authorized representative
shall keep the notified body that has approved the
quality system informed of any updating of the
quality assurance system in relation to changes
brought about by, e.g. new technologies and new
quality concepts.

Any notified body that withdraws approval of a
quality system shall so inform the other notified
bodies.

EC surveillance

The purpose of EC surveillance is to make sure
that the manufacturer duly fulfils the obligations
arising out of the approved quality system.

The manufacturer shall grant the notified body
access for inspection purposes to the manufacture,
inspection, testing and storage premises and shall
provide it with all necessary information, in
particular:

— the quality system documentation,
— the design documentation,

— the quality records, e.g. the inspection reports
and tests and calibration data, reports on the
qualifications of the personnel concerned, etc.

The notified body shall periodically carry out
audits in order to ensure that the manufacturer is
maintaining and applying the quality system; it
shall provide the manufacturer with an audit
report.

In addition, the notified body may carry out
unscheduled visits to the manufacturer. During
such visits, the notified body may carry out full or
partial audits. It shall provide the manufacturer
with a report on the visit, and, where appropriate,
an audit report.

The notified body shall ensure that the
manufacturer maintains and applies the approved
quality system.

EC verification

The EC verification is the procedure whereby a
notified body checks and attest that instruments
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32

33

34

4.2

43

4.4

52

ve shodé stypem popsanym v certifikitu
ES schvaleni typu, a Ze spliuji pozadavky této
smérnice, které se na né vztahuji. Notifikovany
organ je povinen opatfit kazdé vahy znackou ES.

Kazdé vahy musi byt zkontrolovany a musi byt
provedeny  odpovidajici zkousky stanovené
v pfislusnych normach podle clanku5 nebo
rovnocenné zkousky scilem ovéfit shodu se
zakladnimi pozadavky této smérnice.

Znacka ES podle bodu 3.1 musi byt doplnéna
identifikacnim symbolem notifikovaného organu.

V piipad¢ vah, které nejsou predmétem
ES schvaleni typu, musi byt notifikovanému
organu zpfistupnéna projektova dokumentace
uvedena v priloze III, v rozsahu, ktery bude
notifikovany orgéan pozadovat.

ES ovérovani kazdého jednotlivého vyrobku

ES ovétovani kazdého jednotlivého vyrobku je
postup, kterym notifikovany organ zajistuje a
prohlasuje, ze vahy obecné urcené pro specialni
pouziti spliuji pozadavky této smérnice, které se
na né¢ vztahuji. Notifikovany organ je povinen
opatfit vahy znackou ES.

Vahy musi byt zkontrolovany a musi byt
provedeny  odpovidajici zkousky stanovené
v ptislusnych normach podle clanku5 nebo
rovnocenné zkousky scilem ovéfit shodu vah
s pozadavky této smérnice, které se na né vztahuji.

Znacka ES podle bodu4.l musi byt doplnéna
identifikacnim symbolem notifikovaného organu.

Notifikovanému orgdnu musi byt poskytnuta

projektovd  dokumentace vah specifikovana
v piiloze III.

Spole¢na ustanoveni

ES prohlaseni o shodé stypem (zabezpeceni
jakosti vyroby), ES ovéfovani a ES ovéfovani
kazdého jednotlivého vyrobku mohou byt

provedeny u vyrobce nebo na jakémkoliv jiném
misté, pokud pfeprava na misto pouzivani
nevyzaduje demontaz vah, pokud uvedeni vah do
provozu na misté pouzivani nevyzaduje jejich
montaz nebo jinou technickou instalacni praci,
ktera by pravdépodobné ovlivnila jejich provoz, a
pokud je vzata vuvahu hodnota gravitacniho
zrychleni v misté uvedeni do provozu nebo pokud
tyto vahy nejsou citlivé na zmény gravitacniho
zrychleni. Ve vSech ostatnich ptfipadech musi byt
tato ovefovani provedena na misté pouzivani vah.

Pokud jsou vahy citlivé vi¢i zménam gravitace,
postupy uvedené v bodu 5.1 mohou byt provedeny
ve dvou stupnich, pficemz druhy stupenn zahrnuje
vSechny kontroly a zkousky, jejichz vysledek je

3.2.

3.3.

3.4.

4.2.

4.3.

4.4,

5.2.

concerned are, where appropriate, in conformity
with the type as described in the EC type-approval
certificate and satisfy the requirements of this
Directive that apply to them. The notified body
shall affix the EC mark to each instrument.

Each instrument shall be examined and appropriate
tests as set out in the relevant standards referred to
in Article 5, or equivalent tests, shall be carried out
to ensure its conformity with the essential
requirements of this Directive.

The EC mark referred to in 3.1 above shall be
accompanied by the identification symbol of the
notified body.

For instruments not subject to ec-type approval,
the design documentation referred to in annex iii
must be accessible to the notified body to the
extent that the latter so requests.

EC unit verification

EC unit verification is the procedure whereby a
notified body checks and attests that an instrument,
generally designed for a specific application,
satisfies the requirements of this directive which
apply to it. The notified body shall affix the EC
mark to the instrument.

The instrument shall be examined and appropriate
tests as set out in the relevant standards referred to
in Article 5, or equivalent tests, shall be carried out

to ensure its conformity with the relevant
requirements of this Directive.
The EC mark referred to in 4.1. shall be

accompanied by the identification symbol of the
notified body.

The design documentation of the instrument as
specified in Annex III shall be made available to
the notified body.

Common provisions

The EC declaration of type conformity (guarantee
of production quality), the EC verification, and the
EC unit verification may be carried out at the
manufacturer’s works or any other location if
transport to the place of use does not require
dismantling of the instrument, if the taking into
service at the place of use does not require
assembly of the instrument or other technical
installation work likely to affect the instrument’s
performance, and if the gravity value at the place
of putting into service is taken into consideration
or if the instrument’s performance is insensitive to
gravity variations. In all other cases, they shall be
carried out at the place of use of the instrument.

If the instrument’s performance is sensitive to
gravity variations the procedures referred to in 5.1
may be carried out in two stages, where the second
stage shall comprise all examinations and tests of
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5.3.1

532

533

534

z&visly na gravitaci, a prvni stupenn zahrnuje
vSechny ostatni kontroly a zkousky. Druhy stupen
se provede na misté pouzivani vah. Pokud ma
Clensky stat stanoveny na svém uzemi gravitaéni
zony, pak vyraz ,na misté¢ pouzivani vah“ muze
byt chapan ve smyslu ,,v gravita¢ni zoné, ve které
jsou vahy pouzivany*.

Tam, kde wvyrobce zvolil provedeni jednoho
z postuptl uvedenych v bodu 5.1 ve dvou stupnich
a kde tyto dva stupné jsou provedeny rtznymi
stranami, musi byt opatfeny vahy, které prosly
prvnim stupném pfislusného postupu, symbolem
notifikovaného organu, ktery tento stupen provedl.

Strana, ktera provedla prvni stupen postupu, vyda
pro kazdé vahy certifikat, ktery obsahuje nezbytné
udaje pro identifikaci vah a specifikuje kontroly a
zkousky, které byly provedeny.

Strana, ktera provadi druhy stupeil postupu,
provede kontroly a zkousky, které jesté nebyly
provedeny.

Vyrobce, ktery se v prvnim stupni rozhodl pro
ES prohlaseni o shodé stypem (zabezpeceni
jakosti vyroby), muze ve druhém stupni bud’
pouzit stejny postup, nebo se mize rozhodnout pro
ES ovétovani.

Po ukonceni druhého stupné se na vahy pfipoji
znacka ES spolecné s identifikacnim symbolem
notifikovaného organu, ktery se ucastnil druhého
stupné.

53.1.

5.3.2.

5.3.3.

5.3.4.

which the outcome is gravity-dependent, and the
first stage all other examinations and tests. The
second stage shall be carried out at the place of use
of the instrument. If a Member State has
established gravity zones on its territory the
expression ,,at the place of use of the instrument*
may be read as ,,in the gravity zone of use of the
instrument®.

Where a manufacturer has opted for execution in
two stages of one of the procedures mentioned in
5.1, and where these two stages will be carried out
by different parties, an instrument which has
undergone the first stage of the procedure
concerned shall carry the identification symbol of
the notified body involved in that stage.

The party which has carried out the first stage of
the procedure shall issue for each of the
instruments a certificate, containing the necessary
data for identification of the instrument and
specifying the examinations and tests that have
been carried out.

The party which carries out the second stage of the
procedure shall carry out those examinations and
tests that have not yet been carried out.

The manufacturer who has opted for the EC
declaration of type conformity (guarantee of
production quality) in stage one may either use this
same procedure in stage two or decide to continue
in stage two with EC verification.

The EC mark shall be affixed to the instrument
after completion of the second stage together with
the identification symbol of the notified body
involved in stage two.
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PRILOHA 111
PROJEKTOVA DOKUMENTACE

Technickd dokumentace musi srozumitelné vystihovat
konstrukci, vyrobu a funkci vyrobku a umoziovat
posouzeni, zda vyrobek vyhovuje pozadavkim této
smérnice.

Dokumentace musi v mife nezbytné pro posouzeni
obsahovat:

celkovy popis typu,
koncepc¢ni navrh, vyrobni vykresy a schémat soucasti,
podsestav, obvodu atd.,

popisy a vysvétlivky potiebné pro pochopeni vyse
uvedenych dokumenti véetné fungovani vah,

seznam norem podle ¢lanku 5, které byly zcela nebo
zC¢asti pouzity, a popisy feSeni zvolenych pro splnéni
zakladnich pozadavkt tam, kde nebyl pouzity normy
podle ¢lanku 5,

vysledky konstrukénich vypoctl, kontrol atd.,

protokoly o zkouskéach,

certifikat ES schvaleni typu a vysledky odpovidajicich
zkousSek na vahach obsahujicich ¢asti identické s témi,
které byly pouZity pii konstrukci.

ANNEX II1
DESIGN DOCUMENTATION

The technical documentation must render the design,
manufacture and operation of the product intelligible and
enable an assessment to be made of its conformity with
the requirements of the Directive.

The documentation shall include in so far as relevant for
assessment:

a general description of the type,

conceptual designs and manufacturing drawings and
plans of components, sub-assemblies, circuits, etc.,

descriptions and explanations necessary for the
understanding of the above, including the operation of
the instrument,

a list of the standards referred to in article 5, applied in
full or in part, and descriptions of the solutions
adopted to meet the essential requirements where the
standards referred to in article 5 have not been
applied,

results of design calculations made and of

examinations, etc.,
test reports,

the EC type-approval certificates and the results of
relevant tests on instruments containing parts identical
to those in the design.
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PRILOHA IV

Vahy podléhajici ES postupim posuzovani

shody
Tyto vahy musi byt opatieny:

— ES znackou shody obsahujici symbol ES popsany
v priloze VI, [za kterym ndsleduje posledni
dvojcisli roku, kdy byla znacka pripojena,]”

— identifika¢nim symbolem notifikovaného organu
(organt), ktery provedl(y) ES dozor nebo
ES ovéfovani.

Vyse zminéna znacka a ndpisy musi byt na vahach

umistény zfetelné blizko sebe.

zelenou nalepkou ve tvaru ¢tverce o rozmérech

nejméné 12,5 mm x 12,5 mm, opatfenou velkym

pismenem ,,M*, Cerné vytisténym,

témito napisy:

— Cislem certifikatu ES schvaleni
existuje,

typu, pokud

— znackou nebo nazvem vyrobce,

— tfidou pfesnosti umisténou v ovalu nebo mezi dvéma
horizontalnimi linkami spojenymi dvéma polokrouzky,

— horni mezi vazivosti ve tvaru Max ...,
— dolni mezi vazivosti ve tvaru Min ...,
— ovéfovacim dilkem ve tvarue = ...,
popi. dale:

— vyrobnim Cislem,

— identifika¢ni znamkou na kazdé jednotce, pokud se
vahy skladaji z oddé€lenych, ale propojenych
jednotek,

— dilkem stupnice, pokud se lisi od e, ve tvaru d = ...,

— horni mezi pficitaciho tarovaciho zafizeni ve tvaru
T=+..,

— horni mezi od¢itaciho tarovaciho zafizeni ve tvaru
T=-..,

— dilkem tarovaciho zafizeni, pokud se 1isi od d ve
tvarudr= ...,

— nosnosti, pokud se li§i od Max, ve tvaru Lim ...,

— specialnimi teplotnimi limity ve tvaru ...°C/ ...°C,

pomérem mezi nosi¢em zatizeni a zatizenim.

Pozn. prekl.: text v zavorce byl zrusen (Corrigendum,
Ut. vést. &. L 216, 8. 8. 1997, 5. 99).

1.1

(a)

(b)

(©

*)

ANNEX IV

Instruments subject to the EC conformity
assessment procedure

These instruments must bear:

— the EC mark of conformity comprising the EC
symbol as described in Annex VI, [followed by the
last two digits of the year in which it was affixed,]”

— the identification symbol(s) of the notified
body/bodies that has/have carried out the EC
surveillance or the EC verification.

The abovementioned mark and inscriptions shall be
affixed to the instrument, distinctly grouped together;

a green sticker at least 12,5 mm x 12,5 mm square
bearing a capital letter ,,M* printed in black;

the following inscriptions:

— the number of the EC type-approval certificate,
where appropriate,

— the manufacturer’s mark or name,

— the accuracy class, enclosed in an oval or in two
horizontal lines joined by two half circles,

— maximum capacity in the form Max...,

— minimum capacity in the form Min...,

— verification scale interval in the form e =,
plus, when applicable:

— serial number,

— for instruments consisting of separate but
associated units: identification mark on each unit,

— scale interval if it is different from e, in the form
d=..,

— maximum additive tare effect, in the form 7= +...,

— maximum subtractive tare effect if it is different
from max, in the form 7'=-...,

— tare interval if it is different from d, in the form
d]' =

— maximum safe load if it is different from Max, in
the form Lim...,

— the special in the form

.. °ClL..°C,

temperature limits,

ratio between load recepter and load.

Pozn. prekl.: text v zavorce byl zrusen (Corrigendum,
UL vést. &. L 216, 8. 8. 1997, 5. 99).
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1.2

1.3

1.4

1.5

Vahy musi byt pfislusné upraveny pro umisténi
ES znacky shody a/nebo napist. Nesmi byt mozné
znacku a napisy odstranit bez jejich poskozeni
atato znacka a napisy musi byt viditelné
v normalni provozni poloze vah.

Tam, kde je pouzit Stitek se jmenovitymi udaji,
musi byt mozné tento Stitek zaplombovat, ledaze
jej nelze sejmout bez jeho zniCeni. Pokud je Stitek
zaplombovatelny, musi byt mozné na néj umistit
kontrolni znacku.

Néapisy Max, Min, e, d musi byt také uvedeny
v blizkosti mista, kde jsou uvadény vysledky,
pokud tam jiz nejsou umistény.

Kazdé zatizeni na méfeni zatéze, ktera je pfipojena
nebo muze byt pfipojena k jednomu nebo vice
nosicim  zatiZeni, musi byt  opatfeno
odpovidajicimi napisy, které se vztahuji k témto
nosic¢lim zatizeni.

Ostatni vahy

Ostatni vahy musi byt opatieny:

— znackou nebo nazvem vyrobce,

— horni mezi vazivosti ve tvaru Max ...,

Tyto vahy nesmé&ji byt opatfeny nalepkami
uvedenymi v bodu 1.1 odst. b).

Symbol omezeného pouzivani podle ¢lanku 12

Tento symbol sestava zvelkého pismene ,,M*
cerné vytisténého na ¢tvercovém cerveném pozadi
o délce strany minimalné 25 mm, se dvéma
protinajicimi se thlopfi¢kami tvoticimi kfiz.

1.2.

1.3.

1.4.

L.5.

The instruments shall have adequate facilities for
the affixing of the EC mark of conformity and/or
inscriptions. These shall be such that it shall be
impossible to remove the mark and inscriptions
without damaging them, and that the mark and
inscriptions shall be visible when the instrument is
in its regular operating position.

Where a data plate is used it shall be possible to
seal the plate unless it cannot be removed without
being destroyed. if the data plate is sealable it shall
be possible to apply a control mark to it.

The inscriptions Max, Min, e, d, shall also be
shown near the display of the result if they are not
already located there.

Each load measuring device which is connected or
can be connected to one or more load receptors
shall bear the relevant inscriptions relating to the
said load receptors.

Other instruments

The other instruments must bear:

— the manufacturer’s mark or name,

— maximum capacity in the form Max...

These instruments May not bear the stickers
provided for in 1.1 (b).

Restrictive use symbol specified in Article 12

This symbol shall be constituted by a capital letter
,,M" printed in black on a red background at least
25 mm x 25 mm square with two intersecting
diagonals forming a cross.
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PRILOHAV

Nize jsou uvedena minimalni kritéria, ktera ¢lenské staty
uplatiuji pfi jmenovani organt pro provadéni ukoli
vztahujicich se k postuptim uvedenym v ¢lanku 8.

1. Organy musi kdispozici potfebny personal,
prosttedky a vybaveni.

2. Personal musi byt technicky zpusobily a profesné
davéryhodny.

3. Organy musi pifi provadéni zkousek, pfipraveé zprav,
vydavani certifikati a dozoru pozadovanych touto
smérnici pracovat nezavisle na vSech okruzich,
skupinéach nebo osobach majicich ptfimy nebo nepiimy
zajem na vahach s neautomatickou ¢innosti.

4. Personal musi zachovavat sluzebni tajemstvi.

5. Organy musi uzaviit pojiSténi odpovédnosti osob,
pokud tuto odpovédnost nepievzal stat v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi predpisy.

PInéni podminek uvedenych v bodech 1 a2 pravidelné
overuji Clenské staty.

ANNEX 'V

Set out below are the minimum criteria to be applied by
member states when designating bodies for the carrying-
out of tasks pertaining to the procedures referred to in
Article 8.

1. The bodies shall dispose of the necessary personnel,
means and equipment.

2. The personnel shall have technical competence and
professional integrity.

3. The bodies shall work independently of all circles,
groups or persons having direct or indirect interest in
non-automatic weighing instruments regarding the
carrying-out of the tests, the preparation of the reports,
the issuing of the certificates and the surveillance
requested by this Directive.

4. The personnel shall respect the professional secret.

5. The bodies shall have taken out a civil liability
insurance if their civil liability is not covered by the
state under national law.

The fulfilment of the conditions under points 1 and 2 shall
be periodically verified by the member states.
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PRILOHA VI ANNEX VI
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SMERNICE RADY 93/68/EHS
ze dne 22. Cervence 1993,

kterou se méni smérnice 87/404/EHS (jednoduché tlakové nadoby), 88/378/EHS (bezpecnost

hracek), 89/106/EHS (stavebni vyrobky), 89/336/EHS (elektromagnetickd kompatibilita),
89/392/EHS (strojni zatizeni), 89/686/EHS (osobni ochranné prostifedky), 90/384/EHS (vahy

s neautomatickou ¢innosti), 90/385/EHS (aktivni implantabilni zdravotnické prostiedky),

90/396/EHS (spottebice plynnych paliv), 91/263/EHS (telekomunikac¢ni koncova zafizeni),

92/42/EHS (nové teplovodni kotle na kapalna nebo plynna paliva) a 73/23/EHS (elektrické zatizeni
urcena pro pouzivani v urcitych mezich napéti)

COUNCIL DIRECTIVE 93/68/EEC
of 22 July 1993
amending Directives 87/404/EEC (simple pressure vessels), 88/378/EEC (safety of toys),

89/106/EEC (construction products), 89/336/EEC (electromagnetic compatibility), 89/392/EEC

(machinery), 89/686/EEC (personal protective equipment), 90/384/EEC (non-automatic weighing
instruments), 90/385/EEC (active implantable medicinal devices), 90/396/EEC (appliances

burning gaseous fuels), 91/263/EEC (telecommunications terminal equipment), 92/42/EEC (new

hot-water boilers fired with liquid or gaseous fuels) and 73/23/EEC (electrical equipment designed
for use within certain voltage limits)

RADA EVROPSKYCH SPOLECENSTVI,

sohledem na Smlouvu o zalozeni  Evropského
hospodatského spoleCenstvi, a zejména na clanek 100a
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise(l),

ve spolupraci s Evropskym parlamentem®,

s ohledem na stanovisko Hospodaifského a socialniho
vyboru®,

vzhledem k tomu, Ze Rada jiz piijala fadu smérnic, jejichz
ucelem je prekonani technickych piekazek obchodu
v souladu se zasadami stanovenymi v jejim usneseni ze
dne 7.kvétna 1985 onovém pfistupu k technické
harmonizaci a normalizaci®”; 7e kazda z téchto smérnic
stanovi pfipojovani oznaCeni ,,CE“; ze vzajmu
zjednoduseni a vytvoreni ucelengjSich pravnich ptredpist
SpoleCenstvi je tudiz nutné nahradit tato rozdilna
ustanoveni sjednocenymi piedpisy; Ze je proto nutné
harmonizovat tato ustanoveni zejména s ohledem na
vyrobky, které mohou spadat do pusobnosti nékolika
z téchto smérnic;

@O Of. vest. & C 160, 20. 6. 1991, s. 14 a Uf. vést. & C 28,
2.2.1993, s. 16.

@ Ut vest. & C 125, 18.5. 1992, s. 178; UFE. vést. & C 115,
26.4.1993, s. 117 a rozhodnuti ze dne 14. ¢ervence 1993
(dosud nezvetejnéné v Utednim véstniku).

® Ut vest. & C 14, 20.1.1992, s. 15 a Ut vést. & C 129,
10.5. 1993, s. 3.

@ Ur. vest. & C 136, 4. 6. 1985, s. 1.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 100a
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission'”,

In cooperation with the European Parliament®,

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee®,

Whereas the Council has already adopted a series of
Directives designed to remove technical barriers to trade
in accordance with the principles established in its
Resolution of 7 May 1985 on a new approach to technical
harmonization and standards®”; whereas each of these
Directives provides for the affixing of the ,,CE“ marking;
whereas, therefore, in the interests of simplifying
Community legislation and making it more consistent,
these various provisions need to be replaced by uniform
prescriptions; whereas it is therefore necessary to
harmonize these provisions, particularly with regard to
products which may fall within the scope of several of
these Directives;

M 0J No C 160, 20.6.1991, p. 14; and OJ No C 28,
2.2.1993, p. 16.

@ OJNo C 125, 18. 5. 1992, p. 178; OJ No C 115, 26. 4. 1993,
p. 117; and Decision of 14 July 1993 (not yet published in
the Official Journal).

® 0J No C 14, 20.1.1992, p. 15; and OJ No C 129,
10. 5. 1993, p. 3.

@ 0J No C 136, 4. 6. 1985, p. 1.
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vzhledem ktomu, ze ve svém sdéleni ze dne
15. Cervna 1989 o globalnim  pfistupu  k certifikaci
a zkouseni® Komise navrhla, aby byla vytvofena obecna
pravidla pro oznafeni shody,CE“ v jednotném
provedeni; ze ve svém usneseni ze dne 21. prosince 1989
o globalnim  piistupu  k posuzovani shody® Rada
schvalila jako fidici zasadu pfijeti takového uceleného
pristupu ve vztahu k uzivani oznaceni ,,CE®;

vzhledem k tomu, ze dvéma zékladnimi prvky nového
pristupu, které je nutno uplatiiovat, jsou tedy zakladni
pozadavky a postupy posuzovani shody;

vzhledem k tomu, Ze tato harmonizace opatieni tykajicich
se pripojovani auzivani oznaceni,CE*“ vyzaduje, aby
byly ve stavajicich smérnicich provedeny podrobné
zmény, které je uvedou do souladu s novymi opatienimi,

PRIJALA TUTO SMERNICI:

Clanek 1
Meéni se tyto smérnice:
7. smérnice Rady 90/384/EHS ze dne 20. ervna

1990 o harmonizaci pravnich predpisii Clenskych statd

tykajicich se vah s neautomatickou &innosti'”’;

Clanek 8
Smérnice 90/384/EHS se méni takto:

1. v celém textu se vyraz ,znacka ES* nahrazuje
vyrazem ,,oznaceni CE*;

2. v ¢lanku 2 se odstavec 2 nahrazuje timto:

2. Clenské staty prijmou veskerd opatieni, aby vihy

nebyly uvadeny do provozu kuceliim podle ¢l. 1 odst. 2
pism. a), pokud nesplnuji pozadavky této smérnice, které
se na né vztahuji, véetné postupii posuzovani shody podle
kapitoly II, a tudiz nejsou opatieny oznacenim CE podle
clanku 10.;

3. v ¢lanku 8 se odstavec 3 nahrazuje timto:

»3. a) Pokud se na vahy vztahuji jiné smernice, které se
tykaji jinych hledisek a v nichz se rovnéz stanovi
pripojeni  oznaceni CE, pak toto oznaceni
vyjadruje, ze u dotycnych vah je predpoklad shody
také s ustanovenimi téchto jinych smérnic.

® Ur vest. & C 231, 8.9.1989, s. 3 a Ui vést. & C 267,
19. 10. 1989, s. 3.

© U vést. & C 10, 16. 1. 1990, s. 1.

@ Ut vést. & L 189, 20. 7. 1990, s. 1.

Whereas, in its communication of 15 June 1989 on a
global approach to certification and testing®, the
Commission proposed that common rules be drawn up
concerning a ,,CE“ conformity marking with a single
design; whereas, in its Resolution of 21 December 1989
on a global approach to conformity assessment®, the
Council approved as a guiding principle the adoption of a
consistent approach such as this with regard to the use of
the ,,CE* marking;

Whereas the two basic elements of the new approach
which must be applied are therefore the essential
requirements and the conformity assessment procedures;

Whereas this harmonization of the provisions concerning
the affixing and use of the ,,CE“ marking requires that
existing Directives undergo detailed amendment to bring
them into line with the new arrangements,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
The following Directives are hereby amended:

7. Council Directive 90/384/EEC of 20 June 1990 on
the harmonization of the laws of the Member States

relating to non-automatic weighing instruments”;

Article 8
Directive 90/384/EEC is hereby amended as follows:

1. throughout the text, the term ,,EC mark* is replaced
by ,,CE marking®;

2. in Article 2 the second paragraph is replaced by the
following text:

»2.  Member States shall take all steps to ensure that
instruments may not be brought into service for the uses
set out in Article 1 (2) (a) unlessthey meet the
requirements of this Directive which apply to them,
including the conformity assessment procedures referred
to in Chapter II, and accordingly bear the CE marking
provided for in Article 10.%;

3. in Article 8 the third paragraph is replaced by the
following text:

»3. (@) Where the instruments are subject to other
directives covering other aspects and which also
provide for the affixing of the CE marking, the
latter shall indicate that the instruments in
question are also presumed to conform to the
provisions of those other Directives.

® 0J No C 231, 8.9.1989, p. 3; and OJ No C 267,
19. 10. 1989, p. 3.

©® OJNo C 10, 16. 1. 1990, p. 1.

" 0J No L 189, 20. 7. 1990, p. 1.
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b) Pokud vsak jedna nebo nékolik smernic, které se
na vahy vztahuji, vyrobci dovoluje, aby v priibéhu
prechodného obdobi zvolil, ktery reZim pouZije,
pak oznaceni CE  vyjadruje shodu pouze se
smérnicemi, které vyrobce pouzil. V tomto pripadé
musi byt v dokumentech, upozornenich nebo
navodech, pozadovanych dotycnymi smernicemi
a prilozenych k prislusnym vaham, uveden seznam
pouzitych smérnic, jak byly zverejnény v Utednim
véstniku Evropskych spolecenstvi. “;

4. v ¢lanku 9 se odstavec 1 nahrazuje timto:

o1.  Clenské staty notifikuji Komisi — a ostatnim
Clenskym statum subjekty, které poverily provadenim
postupit podle clanku 8, spolu se specifickymi ukoly,
Jjejichz  plnénim  byly  tyto  subjekty  povereny,
a identifikacnimi cisly, ktera jim byla Komisi jiz drive
pridélena.

Komise zverejni v Utednim véstniku  Evropskych
spolecenstvi seznam notifikovanych subjektii s uvedenim
jejich identifikacnich cisel aukoli, pro které byly
notifikovany. Komise zajisti prithéznou aktualizaci tohoto
seznamu.‘;

5. v ¢lanku 10 se odstavec 3 nahrazuje timto:

»3.  Je zakazano opatiovat vihy oznacenimi, ktera by
mohla treti strany uvadet v omyl, pokud jde o vyznam
a tvar oznaceni CE. Vahy mohou byt opatieny jakymkoli
Jjinym oznacenim, pokud tim nebude sniZena viditelnost
a citelnost oznaceni CE.*,

6. ¢lanek 11 se nahrazuje timto:
.Clinek 11
Aniz je dotcen clanek 7:

a) jestlize clensky stat zjisti, Ze vahy byly oznacenim CE
opatreny  neopravnéne,  vyrobce nebo  jeho
zplnomocnény zdstupce usazeny ve Spolecenstvi ho
uvede do shody s ustanovenimi tykajicimi se
oznaceni CE a zamezi dalsimu porusSovani predpisii za
podminek stanovenych clenskym statem,

b) pokud neshoda trvad, clensky stat prijme veskerd
prislusna opatieni, aby omezil nebo zakdzal uvadeéni
dotycnych vah na trh nebo zajistil jejich stazeni z trhu
v souladu s postupy stanovenymi v ¢lanku 7.“;

7. v piiloze II se nize uvedené odstavce méni takto:

a) vbodu2.l se druhy atfeti pododstavec nahrazuje
timto:

(b) However, where one or more of the Directives
which apply to the instruments allow the
manufacturer, during a transitional period, to
choose which arrangements to apply, the CE
marking shall indicate conformity only to the
directives applied by the manufacturer. In this
case, particulars of the Directives applied, as
published in the Official Journal of the European
Communities, must be given in the documents,
notices or instructions required by the Directives
and accompanying such instruments. *“;

4.  in Article 9 the first paragraph is replaced by the
following text:

1. Member States shall notify the Commission and the
other Member States of the bodies which they have
appointed to carry out the procedures referred to in
Article 8 together with the specific tasks which these
bodies have been appointed to carry out and the
identification numbers assigned to them beforehand by
the Commission.

The Commission shall publish in the Official Journal of
the European Communities a list of the notified bodies
and their identification numbers and the tasks for which
they have been notified. the Commission shall ensure that
this list is kept up to date.”;

5. in Article 10 the third paragraph is replaced by the
following text:

»3.  The affixing of markings on the instruments which
are likely to deceive third parties as to the meaning and
form of the CE marking shall be prohibited. Any other
marking may be affixed to the instruments provided that
the visibility and legibility of the CE markings is not
thereby reduced.”;

6.  Article 11 is replaced by the following text:
SArticle 11
Without prejudice to Article 7:

(a) where a Member State establishes that the ce marking
has been affixed unduly, the manufacturer or his
authorized representative established within the
community shall be obliged to make the instrument
conform as regards the provisions concerning the ce
marking and to end the infringement under the
conditions imposed by the Member State;

(b) where non-conformity continues, the Member State
must take all appropriate measures to restrict or
prohibit the placing on the market of the instrument in
question or to ensure that it is withdrawn from the
market in accordance with the procedures laid down
in Article 7.%;

7.  the following paragraphs of Annex Il are amended
as follows:

(a) in paragraph 2.1 the second and third subparagraphs
are replaced by the following text:
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,, Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdastupce usazeny
ve Spolecenstvi opatri kazdé vihy oznacenim CE
a napisy uvedenymi v priloze IV a vypracuje pisemné
prohlaseni o shode.

Oznaceni CE  je doplnéno identifikacnim Cislem
notifikovaného subjektu odpovédného za ES dozor
podle bodu 2.4.*;

b) odstavce 3 a 4 se nahrazuji timto:
. 3. ES ovéiovani

3.1  ESoverovani je postup, kterym vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zdstupce usazeny ve Spolecenstvi
zajistuje  a prohlasuje, ze vdhy, které byly
zkontrolovany podle bodu 3.3, jsou v pripadech,
kdy to pripada vuvahu, ve shode s typem
popsanym v certifikatu ES prezkouSeni typu a Ze
splituji pozadavky této smernice, které se na né
vztahuji.

3.2 Vyrobce prijme veskera nezbytna opatieni, aby
byla ve vyrobnim procesu zajistena shoda téch
vah, u nichz to pripada v uvahu, s typem popsanym
v certifikatu ES prezkouseni typu a s pozadavky
této smérnice, které se na né vztahuji. Vyrobce
nebo jeho zplnomocnény zdstupce usazeny ve
Spolecenstvi opatii kazdé vahy oznacenim CE
a vypracuje pisemné prohldseni o shode.

3.3 Notifikovany subjekt provede vhodné kontroly
a zkousky, aby overil shodu vyrobku s pozadavky
této smernice na zakladé kontroly a zkouseni
kazdych vah, jak je stanoveno v bodu 3.5.

3.4 Uvah, na které se nevztahuje ES schvalovani typu,
musi byt na Zddost notifikovaného subjektu
k dispozici dokumentace tykajici se ndvrhu vah
podle prilohy II1.

3.5  Ovérovani kontrolou a zkouSenim kaZdych vah.

3.5.1 Vsechny vahy se jednotlivé kontroluji a podrobuji
prislusnym  zkouskam  stanovenym v prislusné
normé (prislusnych normdch) podle ¢lanku 5 nebo
rovnocennym zkouskam s cilem overit v pripadech,
kdy to pripada vuvahu, jejich shodu s typem
popsanym v certifikatu  ES prezkousSeni  typu
a s pozadavky této smérnice, které se na né
vztahuji.

., The manufacturer or his authorized representative
established within the Community shall affix the CE
marking to each instrument and the inscriptions
provided for in Annex IV and shall draw up a written
declaration of conformity.

The CE marking shall be accompanied by the
identification number of the notified body responsible
for the EC surveillance referred to in paragraph 2.4.%;

(b) paragraphs 3 and 4 are replaced by the following text:
3. EC verification

3.1. EC verification is the procedure whereby the
manufacturer or his authorized representative
established within the Community ensures and
declares that the instruments which have been
checked in accordance with paragraph 3.3 are,
where applicable, in conformity to the type
described in the EC type examination certificate
and satisfy the requirements of the directive which
apply to them.

3.2.  The manufacturer shall take all necessary
measures in order that the manufacturing process
ensures conformity of the instruments, where
applicable, with the type as described in the EC
type-examination  certificate and  with  the
requirements of this Directive which apply to them.
The manufacturer or his authorized representative
established within the community shall affix the ce
marking to each instrument and draw up a written
declaration of conformity.

3.3.  The notified body shall carry out the appropriate
examinations and tests in order to check the
conformity of the product to the requirements of
this Directive by examination and testing of every
instrument, as specified in paragraph 3.5.

3.4.  For instruments not subject to EC type-approval,
the documents relating to the design of the
instrument, as set out in Annex III, must be
accessible to the notified body should the latter so
request.

3.5. Verification by checking and testing of each
instrument.

3.5.1. All instruments shall be individually examined and
appropriate tests, as set out in the relevant
standard(s) referred to in article 5, or equivalent
tests, shall be carried out in order to verify their
conformity, where applicable, to the type as
described in the EC type-examination certificate
and the requirements of this Directive that apply to
them.
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3.5.2

3.5.3

4.2

4.3

44

Notifikovany subjekt opatii nebo da opatrit svym
identifikacnim cislem kazdé vahy, unichz byla
prokazana shoda s pozadavky, a vyda na zdkladé
provedenych zkousek pisemny certifikat shody.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdstupce musi
byt schopen na pozadani predlozit certifikaty
shody vydane notifikovanym subjektem.

ES ovérovani kaZdého jednotlivého vyrobku

ES ovérovani  kazdého jednotlivého vyrobku je
postup, kterym vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve Spolecenstvi  zajistuje
a prohlasuje, Ze vdhy univerzalné konstruované
pro specifické pouziti, pro nez byl vydan certifikat
podle bodu 4.2, splnuji pozadavky této smérnice,
které se na né vztahuji. Vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zastupce opatii vahy oznacenim CE
a vypracuje pisemné prohlaseni o shode.

Notifikovany subjekt vahy zkontroluje a provede
prislusné zkousky, stanovené v prislusné normé
(prislusnych  normach)  podle clanku 5  nebo
rovnocenné zkousky s cilem oveérit jejich shodu
s prislusnymi pozadavky této smernice.

Notifikovany subjekt opatri nebo da opatrit svym
identifikacnim Ccislem kazdé vahy, unichz byla
prokazana shoda s pozadavky, a vyda na zdkladé
provedenych zkousek pisemny certifikat shody.

Ucelem technické dokumentace tykajici se navrhu
vah podle prilohy Il je umoznit posouzeni shody
s pozadavky této smérnice a pochopeni navrhu,
vyroby a fungovani vah. Musi byt kdispozici
notifikovanému subjektu.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdstupce musi
byt schopen na pozZadani predlozit certifikaty

‘

shody vydané notifikovanym subjektem. *;

¢) body 5.3.1 a 5.3.2 se nahrazuji timto:

,,3.3.1 Jestlize vyrobce zvolil moznost uskuteciiovat jeden

z postupit uvedenych v bodu 5.1 ve dvou fazich
a jestlize tyto dvé faze provadeji riizné subjekty,
musi byt vahy, které prosly prvni fazi, opatieny
identifikacnim cislem notifikovaného subjektu,
ktery se této faze ucastnil.

3.5.2.

3.5.3.

4.2.

4.3.

4.4.

The notified body shall affix, or cause to be
affixed, its identification number on each
instrument the conformity of which to requirements
has been established and draw up a written
certificate of conformity relating to the tests
carried out.

The manufacturer or his authorized representative
shall ensure that he is able to supply the notified
body’s certificates of conformity on request.

EC unit verification

EC unit verification is the procedure whereby the
manufacturer or his authorized representative
established within the community ensures and
declares that the instrument, generally designed
for a specific application, which has been issued
with the certificate referred to in paragraph 4.2
conforms to the requirements of this Directive that
apply to it. The manufacturer or his authorized
representative shall affix the CE marking to the
instrument and shall draw up a written declaration

of conformity.

The notified body shall examine the instrument and
carry out the appropriate tests, as set out in the
respective standard(s) referred to in Article 5, or
equivalent tests, in order to ensure itsconformity to
the relevant requirements of this Directive.

The notified body shall affix, or cause to be
affixed, its identification number to the instrument
the conformity of which to requirements has been
established and shall draw up a written certificate
of conformity concerning the tests carried out.

The aim of the technical documentation relating to
the design of the instrument, as referred to in
Annex I, is to enable conformity to the
requirements of this Directive to be assessed and
the design, manufacture and operation of the
instrument to be understood. It must be accessible
to the notified body.

The manufacturer or his authorized representative
shall ensure that he is able to supply the notified
body’s certificates of conformity on request.”;

(c) paragraphs 5.3.1 and 5.3.2 are replaced by the
following text:

,,3.3.1. Where a manufacturer has opted for execution in

two stages of one of the procedures mentioned in
5.1, and where these two stages will be carried out
by different parties, an instrument which has
undergone the first stage of the procedure shall
bear the identification number of the notified body
involved in that stage.
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5.3.2 Subjekt, ktery provedl prvni fazi postupu, vyda pro
kazdé vahy certifikat obsahujici nezbytné udaje pro
identifikaci vah a specifikaci provedenych kontrol
a zkousek.

Subjekt, ktery provadi druhou fazi postupu,
uskutecni kontroly a zkousky, které jesté nebyly
provedeny.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zdstupce musi
byt schopen na pozadani predlozit certifikaty
shody vydané notifikovanym subjektem. *;

d) bod 5.3.4 se nahrazuje timto:

»3.3.4 Po ukonceni druhé faze jsou vadhy opatieny
oznacenim CE  spolu s identifikacnim  Cislem
notifikovaného subjektu, ktery se druhé fize
ucastnil. *;

8. v priloze IV se bod 1.1 méni takto:

a) pododstavec a) se nahrazuje timto:

»@) — oznacenim shody CE obsahujicim symbol CE

podle prilohy VI,

— identifikacnim cislem (identifikacnimi  cisly)
notifikovaného subjektu (notifikovanych
subjektii) provadeéjiciho (provddéjicich) ES dozor
nebo ES ovérovani.

Vyse uvedené oznaceni a napisy musi byt na vahach

T

umisteny zretelné blizko sebe; *;

b) vpododstavci ¢) 7 se za Sestou odrazku dopliuje
nova odrazka, ktera zni:

»— posledni dvojcisli roku, v néemz byl vyrobek opatien
oznacenim CE, “;

9. ptiloha VI se nahrazuje timto:
 PRILOHA VI
OZNACENI SHODY CE

— Oznaceni shody CE se sklada z inicial ,,CE* v tomto
tvaru:

) Pozn. prekl.: Uprava podle corrigenda v UF. vést. &. L 216,
8.8.1997,s.99.
" Pozn. prekl.: V anglickém textu je misto pismene ,.c

chybné uvedena ¢éislice ,,2*.

113

5.3.2. The party which has carried out the first stage of
the procedure shall issue for each of the
instruments a certificate containing the necessary
data for identification of the instrument and
specifying the examinations and tests that have
been carried out.

The party which carries out the second stage of the
procedure shall carry out those examinations and
tests that have not yet been carried out.

The manufacturer or his authorized representative
shall ensure that he is able to supply the notified
body'’s certificates of conformity on request.*,

(d) paragraph 5.3.4 is replaced by the following text:

»9.3.4. The ce marking shall be affixed to the instrument
on completion of the second stage, along with the
identification number of the notified body which
took part in the second stage.”,

8. in Annex IV paragraph 1.1 is amended as follows:

(a) subparagraph (a) is replaced by the following text:
”(a) -

the CE conformity marking comprising the ce
symbol as described in Annex VI, followed by the
last two digits of year in which it was affixed,

— the identification number(s) of the notified
body/bodies that has/have carried out the EC
surveillance or the EC verification.

The abovementioned marking and inscriptions shall
be affixed to the instrument distinctly grouped
together;*,

(b) in subparagraph (2), after the sixth indent, the
following indent is added:

— the last two digits of the year in which the ce marking
was affixed,”;

9.  Annex VI is replaced by the following text:
LANNEX VI
CE CONFORMITY MARKING

— The CE conformity marking shall consist of the initials
,, CE* taking the following form:
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— Pokud je oznaceni CE zmenseno nebo zvetSeno, musi
byt zachovany vzajemné poméry dané mrizkou na vyse
uvedeném obrazku.

— Jednotlivé casti oznaceni CE musi mit zasadné stejnou
vySku, ktera nesmi byt mensi nez 5 mm.

Clanek 14

1. Clenské staty do 1. &ervence 1994  piijmou
azvefejni pravni aspravni predpisy nezbytné pro
dosazeni souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

Clenské staity budou
od 1. ledna 1995.

tyto predpisy uplatiiovat

Tyto pfedpisy pfijaté clenskymi staty musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz
ucinén pfi jejich Gfednim vyhlaSeni. Zptsob odkazu si
stanovi ¢lenské staty.

2. Clenské staty umozni do 1. ledna 1997 uvadét na
trth ado provozu vyrobky, které jsou v souladu se
zpusobem oznacovani platném pied 1. lednem 1995.

3. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich piedpist, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice. Komise o tom uvédomi ostatni
clenské staty.

Clanek 15

Tato smérnice je urCena clenskym statim.

V Bruselu dne 22. ¢ervence 1993.

Za Radu
predseda
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE

— If the CE marking is reduced or enlarged the
proportions given in the above graduated drawing
must be respected.

— The various components of the ce marking must have
substantially the same vertical dimension, which may
not be less than 5 mm. *

Article 14

1.  Member States shall adopt and publish the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with this Directive by 1 July 1994. They shall
forthwith inform the Commission thereof.

They shall apply these provisions from 1 January 1995.

When Member States adopt these measures, they shall
contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such a reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such a
reference shall be laid down by the Member States.

2. Until 1 January 1997 Member States shall allow the
placing on the market and the bringing into service of
products which comply with the marking arrangements in
force before 1 January 1995.

3. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.
The Commission shall inform the other Member States
thereof.

Article 15

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 22 July 1993.

For the Council
The President
M. OFFECIERS-VAN DE WIELE
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